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ENGLISCHE RENAISSANCE RENAISSANCE ANGLAISE 
ENGLISH RENAISSANCE RENACIMIENTO INGLES 


A: weit, ample, loose fitting, amplio 


Größen Tailles 
Sizes Tallas 


A 


A 

Garniturstoff, Tissu garni- 
ture, Contrasting fabric, 
Tela de guarnición 


A 325 325 330 3,30 3,35 3,40 3,60 3,75 | 2,75 2,80 2,95 3,00 310 3,15 320 3,40 

Futter, Doublure, 

Lining, Forro 

B 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 | 0,85 0,85 0,85 0,85 0,85 0,85 0,85 0,85 

B 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 [0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 

Futter, Doublure, 

Lining, Forro 

с 100 100 100 100 100 100 100 1,00 | 100 100 100 100 100 1,00 100 1,00 
» » » » » » » » » » » » » » » 


AB: Samt; A Garni 


| Ш- VÆR 
stoff: Fellimtat [| 


C: Bi-elastischer Jersey 5 


: Velvet; A Contrasting fabric: imitati- 
; C: Jersey with 2-way stretch 


: velours; A tissu de garniture: fausse 
re; C: jersey bi-élastique 


: fluweel; A garneerstof: imitatiebont 
: bi-elastische tricotstof 


AB: velluto; A tessuto di guarnizione: 
pelliccia ecologica; C: jersey bielastico 


AB: terciopel 
A género de guarnición: piel sintética 
C: género de punto bielástico 


AB: Sammet; A Garneringstyg: Fuskpáls 
: Bi-elastisk jersey 


АВ: бархат; A Отделка: иск. Mex; 
С: биэластичный трикотаж 


A: 


о о о о o o о 
2 о о о о © о 
о о о о o о o 


2,70-3,15m 
Ståbchenband ° 4 
Boning tape ° 
Baleines au mètre е y 
Band met baleintjes * 
Nastro con stecche di balena • 
Cinta de varillas • Pinnband ° 
Stiverbánd ° 
Жесткая корсажная лента 

1,45-1,70 m 


AB: 
Soutache е Soutache braid ° 
passamaneria ° сутаж T 

0,5 ст 


lem 


A:5,35-625m 


B:125m | 


АВ: Velour; A Garniturestof: Imiteret | ,^^ >. 
pels; C: Bi-elastisk jersey : 


Ж ohne Richtung sans sens without пар sin dirección 


B: 
Einlage « Interfacing ° triplure • tussenvoering е 


inforzo * entretela « mellanlägg • 
indlæg ° прокладка LB 
90 ст x 45 ст 


Federn Feathers • plumes • veren • penne • 
plumas + Fjädrar • Fjer ° Перья 

arabuborte + marabou trim + boa de marabout ° 
band met maraboeveren bordura di marabil ° 
enefa de marabú ° Marabubárd ° Marabubort ° 

боя из перьев марабу 

25cm 


Såmtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction á des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit * goede kant + diritto della 
stoffa ۰ lado derecho de la tela * 
tygets ráta “ stoffets retside - 
лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa * lado revés de la tela * 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночная сторона 


Einlage ° interfacing • triplure + 
tussenvoering * rinforzo * entretela 
mellanlágg * indlaeg * 
прокладка 


Futter * lining * doublure * voering 
fodera • forro • foder • for + 
подкладка 


Volumenvlies * batting ۰ vlieseline 
gonflante * volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies > 3 


EINLAGE + INTERFACING + TRIPLURE “ TUSSENVOERING ۰ RINFORZO * ENTRETELA • MELLANLAGG ۰ INDLÆG • ПРОКЛАДКА 


B 


11, 


LL DEUTSCH ___ 


SCHNITTTEILE: 


MANTEL 

1 Vorderteil 2x 

2 Vorderteil - Verlángerung 
3 Rückenteil 2x 

4 Besatz 2x 

5 Besatz - Verlángerung 

6 Armel 2x 

7 Armelbündchen 2x 

8 Vorderteil / Futter 2x 


> > > > > > > > 


HUT 
B 9 Kopfteil 1x 
B 10 Hutteil 4x 
B 11 Hutrand 2x 


STRÚMPFE 
C 12 Strumpfteil 2x 
C 13 ۶۲ 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 
PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Hemden, Jacken und Mántel nach der Oberweite, 
Hosen nach der Húftweite. Andern Sie, wenn nötig, den Papier- 
schnitt um die Zentimeter, um die Ihre Мабе von der Burda-Maf3ta- 
belle abweichen. 


ABC 
Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für den MANTEL A Teile 1 bis 8, 
für den HUT B Teile 9 bis 11, 

in der benötigten Größe aus. 


Für den Hut zuerst den Kopfumfang messen. 
Die Größen 56, 58, 60, 62 entsprechen dem Kopfumfang in cm. 


Für die STRÜMPFE C Teile 12 und 13 ausschneiden (Einheitsgröße). 


0) A: Vor dem Zuschneiden die Verlángerungen ankleben: Teil 2 an 
Teil 1. Teil 5 genauso an Teil 4 kleben. 


SCHNITT VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


Wenn Sie normalerweise KurzgróBen oder Lange-Grófen tragen, 
kónnen Sie den Schnitt an den eingezeichneten Linien ,hier verlán- 
gern oder kürzen"Ihrer Größe anpassen. So bleibt die Passform er- 
halten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen 
chen Betrag. 

So wird es gemacht: 

Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 
Zum Verlángern schieben Sie die Teile so weit wie nótig auseinan- 
der. 

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nótig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Linie um den glei- 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepláne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


A 

Garniturstoff (Fellimitat) 

Den Besatz (Teil 4/5) aus Fell 
Samt zuschneiden. 


imitat zuschneiden, restl. Teile aus 


Bei Samt und Fellimitat die Strichrichtung beachten. Mit dem Strich 
legen sich die Hárchen flach, gegen den Strich stráuben sie sich. Fel- 
limitat wird mit dem Strich zugeschnitten. Samt wird gegen den 
Strich zugeschnitten. 


Fellimitat mit dickem, langhaarigem Flor bei einfacher Stofflage zu- 
schneiden, dabei die Schnittteile auf die linke Stoffseite stecken. 
Nia Harchen cnlltan Sia nicht 7arecrhnaidan Srhnaiden Sia van dar 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


о 
3 


1 Front 2x 

2 Front - extension 
3 Back 2x 

4 Facing 2x 

5 Facing - extension 
6 Sleeve 2x 

7 Sleeve band 2x 

8 Front / lining 2x 


> > > > > > > > о 


НАТ 
B 9 Crown 1x 
B 10 Side piece 4x 
B 11 Brim 2x 


STOCKINGS 
C 12 Stocking piece 2x 
C 13 Foot piece 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 
PREPARING PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: shirts, jackets, 
and coats according to the chest measurement and pants according 
to the hip measurement. Adjust the pattern pieces, if necessary, by 
adding or subtracting the number of inches (cm) that the measure- 
ments differ from the measurements given in the Burda chart. 


ABC 
Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the COAT, view A, pieces 1 to 8 and 
or the HAT, view B, pieces 9 to 11. 


For the hat, first measure the head circumference. 
The sizes 56, 58, 60, and 62 correspond to the head circumference 
in centimeters. 


For the STOCKINGS, view C, cut out pieces 12 and 13 (one size fits all). 


0 A: Before cutting fabric pieces, glue extensions to main pattern 
pieces, as follows: Glue piece 2 to piece 1 and piece 5 to piece 4. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


If you normally wear short sizes or tall sizes, you can adjust the 
pattern to fit your size at the lines marked “lengthen or shorten here". 
This ensures proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 

How to lengthen or shorten pattern pieces: 

Cut pattern pieces along the marked lines. 

To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary, 

Even out side edges. 


CUTTING 


КОШ (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


A 

Contrasting fabric (imitation fur) 

Cut the facing (piece 4/5) from imitation fur. Cut the remaining pie- 
ces from velvet, 


When working with velvet and imitation fur, note the direction of the 
nap. Running your hand with the nap will smooth the fabric fibers 
down. Running your hand against the nap will raise the fibers. Pieces 
should be cut from imitation fur with the nap. Pieces should be cut 
rom velvet fabric against the nap. 


fyou are using imitation fur with long, dense pile, you should cut the 


abric pieces from a single layer of fabric, after pinning the paper 
nattern пагас tn the wrann cida nf tha fahrin 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


MANTEAU 

1 Devant, 2x 

2 Devant - pièce complémentaire 

3 Dos, 2x 

4 Parementure, 2x 

5 Parementure - piéce complémentaire 
6 Manche, 2x 

7 Bracelet, 2x 

8 Devant / doublure, 2x 


>> > > > > >p > 


CHAPEAU 
В 9 Calotte, 1x 
B 10 Cylindre, 4x 
B 11 Rebord, 2x 


CHAUSSE 
C 12 Tige, 2x 
C 13 Pied, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 
LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'après le tour de poitrine pour les chemises, vestes et manteaux, 
d'après le tour de bassin pour les pantalons. Si nécessaire, ajoutez 
ou retranchez les centimétres qui manquent ou qui sont superflus 
par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 

Découpez de la planche à patrons 

pour le MANTEAU A: les pièces 1 à 8, 

pour le CHAPEAU B: les pieces 9 à 11, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


Mesurez le tour de téte avant de découper les pieces du chapeau. 
Les tailles 56, 58, 60, 62 correspondent au tour de téte en centimetres. 


Pour les CHAUSSES C, découpez les pieces 12 et 13 (taille unique). 


0) A: accolez les pieces complémentaires en place avant de proceder 
а la coupe du tissu: la pièce 2 à la pièce 1 et la pièce 5 à la pièce 4. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Si vous portez habituellement un vétement pour petite stature ou 
pour stature élancée, il faut modifier le patron aux lignes signalées 
par la mention „rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le 
tombant. 


ээ Modifiez toujours toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant 
ou en retranchant le méme nombre de centimétres. 

Voici comment procéder: 

Scindez les pieces aux lignes indiquées. 

Pour rallonger, écartez les bords des pieces selon la valeur à ajouter. 
Pour raccourcir, faites chevaucher les bords des piéces selon la 
valeur à retrancher. 

Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera la ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


A 

Tissu de garniture (fausse fourrure) 

Coupez la parementure (piece 4/5) dans la fausse fourrure et les 
autres pieces dans le velours. 


Tenez compte du sens du poil pour couper le velours et la fausse four- 
rure. Sous les doigts, les poils du tissu se couchent dans le sens du poil 
et se redressent dans le sens contraire au poil. Coupez la fausse fourru- 
re dans le sens du poil et le velours dans le sens contraire au poil. 


Coupez les pieces dans l'épaisseur simple de la fausse fourrure si 
Ses poils sont longs et drus. Dans ce cas, épinglez les patron sur 
l'anvere diy tices 
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Danach kónnen Sie die Hárchen auseinanderziehen. 


ABC 

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
А - 4 cm Saum, ABC - 1,5 ст an allen anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


B 
EINLAGE laut Zeichnung zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


AB 

FUTTER 

Futter für A nach den Teilen 3, 6 und 8 zuschneiden. 
Futter für B nach Teil 9 zuschneiden. 

® Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 
Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 
1,5 cm an allen Kanten und Náhten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


A 

Tipps für Fellimitat: 

Fellimitat in Strichrichtung steppen und måglichst nicht bügeln. Die 
Nahtzugaben mit der Hand auseinanderstreichen. Die in der Naht 
mitgesteppten Hárchen mit einer Nadel vorsichtig herauszupfen. 


MANTEL 

Rückw. Mittelnaht 

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen. Zugaben 
auseinanderbügeln. 


Falten 


0 Falten am Rückenteil von der rechten Stoffseite aus in Pfeilrich- 
tung legen, festheften. 


Schulternáhte 


[2] Abnáher der Vorderteile in der Mitte bis ca. 3 cm vor die Spitze 
einschneiden und auf Nahtzugabenbreite zurückschneiden. 


9 Vorderteile rechts auf rechts auf das Rúckenteil legen, Schulter- 
náhte steppen (Nahtzahl 1). 
Zugaben auseinanderbügeln. 


0 Vorderteile rechts auf rechts legen. Rückw. Mittelnaht am ange- 
schnittenen Schalkragen steppen (Nahtzahl 2). 
Zugaben auseinanderbügeln. 


Abnáher / Schalkragen 


0 Abnáher der Vorderteile heften, fortlaufend den Kragen auf den 
Halsausschnitt heften; rückw. Mittelnáhte treffen aufeinander. Step- 
pen. Zugaben zurückschneiden, an den Rundungen einschneiden. 
Abnáher in den Kragen bügeln, Zugaben am Halsausschnitt ausein- 
anderbügeln. 


Seitennåhte 
Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennåhte 
heften (Nahtzahl 3) und steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 


6 cm breit BORTE wie markiert auf die untere Kante steppen. 
Soutache ober- und unterhalb im Abstand von 2 cm aufsteppen. 


Armel 


0 Zum Einreihen der Armelkugel zwischen den * zweimal neben- 
einander mit groBen Stichen steppen. 


Do not cut the pile fibers. Use sharp pointed scissors to cut from the 
wrong side of the fabric and cut only the backing fabric. You can then 
pull the pile fibers apart. 


ABC 

For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: A - 1%" (4 cm) 
for hem and ABC - %" (1.5 cm) at all other seams and edges. 


Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker's carbon paper. Follow instructions included with the 
carbon paper. 


B - INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong side of 
corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to interfacing 
pieces. 


AB - LINING 

Cut out lining for view A using pattern pieces 3, 6, and 8. 
Cut out lining for view B using pattern piece 9. 

®» See the cutting layouts on the pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added: 

%" (1.5 cm) at all seams and edges. 

Transfer pattern outlines to lining pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric should be facing. 
Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric. 


A 

Tips for working with imitation fur: 

Always stitch imitation fur in the direction of the nap. Avoid pressing 
wherever possible. Smooth seams open by hand. Pile fibers which 
have been caught in the seam should be carefully pulled free with 
the help of a blunt needle. 


COAT - Center back seam 
Lay back pieces together, right sides facing. Stitch center back seam. 
Press seam open. 


Pleats 


0 Working from the outer side, lay pleats in direction of arrows and 
baste in place. 


Shoulder seams 


0 On each front piece, cut along center of dart, up to approx. 14" 
(3 cm) from point, then trim dart allowances to width of seam 
allowances. 


9 Lay front pieces on back piece, right sides facing. Stitch shoulder 
seams, matching seam numbers (1). 
Press seams open. 


0 Lay front pieces together, right sides facing. Stitch center back 
seam on cut-on shawl collar, matching seam numbers (2). 
Press seam open. 


Darts / shawl collar 


9 Baste darts in front pieces and in continuation of dart seams, 
baste collar to neck edge, matching center back seam. Stitch as 
basted. Trim seam allowances and clip curves. 

Press darts toward collar. On neck edge, press seam open. 


Side seams 

Lay front pieces on back piece, right sides facing. Baste side seams, 
matching seam numbers (3). Stitch seams as basted. Press seams 
open. 


Stitch the 2%" (6 cm) wide BRAID to lower edge of coat, as marked. 
Stitch soutache braid to coat, %" (2 cm) above and below wide braid. 


Sleeves 


0 To gather each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from ж to ж. 


Evitez de sectionner les poils. Coupez par l'envers du tissu avec des 
ciseaux pointus en n'incisant que la couche tissée. IL suffit ensuite de 
dégager les poils les uns des autres le long des bords de coupe. 


ABC 

Epinglez les piéces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple, sur l'envers du tissu plié endroit contre endroit pour 
les couper dans l'épaisseur double. Terminez par couper dans l'épais- 
seur simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit: 
A-4cm pour l'ourlet, ABC - 1,5 ст à tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et les reperes indiqués à l'intérieur des pieces. 
Une notice explicative est jointe à la pochette. 


B 

Coupez et thermocollez 'ENTOILAGE sur l'envers du tissu comme 
indiqué sur les croquis ci-contre. Reportez les contours du patron 
sur l'entoilage. 


AB 

Coupez dans la DOUBLURE 

pour A: les pieces 3, 6 et 8; pour B: la pièce 9. 

» Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 

IL faut ajouter les surplus de couture et d'ourlet, soit 1,5 cm à tous 
les bords et coutures. 

Reportez les contours du patron surles pieces en doublure. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÉCES 


Pour coudre deux piéces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Batissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A 

Recommandations pour la fausse fourrure 

Piquer dans le sens du poil et éviter de repasser la fausse fourrure. 
Ecarter les surplus des coutures avec les doigts. Dégagez les poils 
saisis par les points de piqúre délicatement a l'aide d'une aiguille. 


MANTEAU 

Couture milieu dos 

Superposer les dos endroit contre endroit; piquer la couture milieu. 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


Plis 


9 Par l'endroit du dos, coucher et bátir les plis dans la direction des 
fl&ches. 


Coutures d'épaule 


0 Inciser les devants au milieu des pinces jusqu'à 3 cm env. 
des pointes et réduire les profondeurs à une valeur de surplus. 


9 Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; piquer les 
coutures d'épaule (chiffre repëre 1). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


0 Superposer les devants endroit contre endroit. Piquer la couture. 
milieu dos sur le col chäle coupé à méme (chiffre repère 2). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


Pinces / Col chále 


[5] Bátir les pinces sur les devants et, dans le prolongement, bátir le 
col sur l'encolure, couture milieu dos sur couture milieu dos. Piquer. 
Réduire les surplus de couture, les cranter aux arrondis. 

Repasser les surplus de pince sur le col et écarter les surplus de 
couture à l'encolure. 


Coutures latérales 


Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; bátir les cou- 
tures latérales (chiffre гереге 3); piquer. Ecarter les surplus au fer. 


Au bas du manteau, appliquer le GALON large de 6 cm suivant le tracé. 
Coudre la soutache à 2 cm au-dessus et au-dessous du galon. 


Manches 


[6] Pour froncer les têtes de manches, éxécuter deux piqûres paral- 
leles à grands points chaque fois de ж à x. 


A 
Armel falten, Ármelnáhte steppen (Nahtzahl 4). Zugaben auseinan- 
derbügeln. 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einreihen der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien anzie- 
hen. 


0 Armel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Аг- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 5 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennáhte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingereihte Weite muss gleichmäßig verteilt werden. Armel von der 
Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben in das Vorder- und Rückenteil bügeln. 


Futter / Besatz 


ө Futter-Vorderteile rechts auf rechts auf den Besatz heften (Naht- 
zahl 6) und steppen, dabei ca. 10 cm vor der Saumkante enden 
(Pfeil). Den Besatz zwischen den € etwas einhalten. 

Zugaben in das Futter bügeln. 


Futter-Rückenteile rechts auf rechts legen, rückw. Mittelnaht step- 
pen. Zugaben auseinanderbügeln. 
Falten wie bei Text und Zeichnung 1 festheften. 


Schulternáhte 


0 Vorderteile rechts auf rechts auf das Rúckenteil legen, Schulter- 
náhte bis zur Ecke heften (Nahtzahl 1) und steppen. Nahtenden si- 
chern. Zugabe der Vorderteile in die Ecke bis dicht zum letzten 
Steppstich einschneiden (Pfeil). 

Zugaben auseinanderbügeln. 


Rückw. Mittelnaht am angeschnittenen Kragen der vord. Besátze 
steppen (siehe Text und Zeichnung 4). Zugaben auseinanderstrei- 
chen. Die in der Naht mitgesteppten Hárchen vorsichtig mit einer 
Stopfnadel herauszupfen. 


0 Kragen zwischen den Einschnitten auf den rúckw. Halsausschnitt 
Steppen; rückw. Mittelnáhte treffen aufeinander. 
Zugaben in das Futter bügeln. 


Seitennáhte steppen (Nahtzahl 3). Zugaben auseinanderbügeln. 
Futterármel ` 

Zum Einreihen der Armelkugel wie bei Text und Zeichnung 6 step- 
pen. 


0 Stábchenband wie markiert auf die Futterármel steppen. 
Ärmelnähte steppen (Nahtzahl 4). Zugaben auseinanderbügeln. 


Armel in das Futter einsetzen wie bei Text und Zeichnung 7. 
Mantel fittern 
з” Die Zugabe der unteren Futterkante umbügeln. 


0 Besatz mit Futter rechts auf rechts auf die Vorderteile und den 
Schalkragen stecken (Nahtzahl 7). Kanten laut Zeichnung aufeinan- 
derheften und -steppen. Zugaben zurückschneiden, an den Ecken 
schrág abschneiden. Den Saum nur bis 3 cm vor Besatzende zurück- 
schneiden. 


[3] Besatz nach innen umheften, bügeln. Rückw. Kragenansatznáhte 
aufeinanderstecken und in der Nahtrille mit Rückstichen aufeinan- 
dernåhen. 


0 Saum umheften, búgeln und von Hand locker annáhen. 


0 Untere Futterkante etwas nach oben schieben und von Hand auf 
den Saum náhen. 

Die Uberlánge des Futters als Fáltchen nach unten legen. Futter auf 
die Besátze nåhen. Besátze auf den Saum nåhen. 


Ârmelbündchen 
Bündchen zur Rundung schließen. Zugaben auseinanderbügeln. 


A 
Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
seams, matching seam numbers (4). Press seams open. 


Setting in sleeves 
To gather each sleeve cap, pull bobbin threads of machine basting. 


0 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 4 points are important for proper fit: 

®» The seam marks (5) on sleeve and jacket front must match. The 
sleeve seam must meet side seam. The seam mark on sleeve cap 
must match shoulder seam. The gathered fullness must be evenly 
distributed. Working from the sleeve side, baste sleeve to armhole 
edge and stitch. Press allowances toward sleeves. 

Press seam allowances away from sleeves. 


Lining / facing 


ө Baste lining fronts to facing, right sides together, matching seam 
numbers (6). Stitch, ending approx. 4" (10 cm) above hem edge 
(arrow). Ease facing between the ۰ 

Press seam allowances toward lining. 


Lay lining backs together, right sides facing. Stitch center back 
seam. Press seam open. 
Baste pleats in place as described and illustrated for step 1. 


Shoulder seams 


[9] Lay front pieces on back piece, right sides facing. Baste each 
shoulder seam from edge to corner, matching seam numbers (1). 
Stitch as basted. Tie-off ends of seams. Clip allowances of fronts into 
corners, close to each last stitch (arrow). 

Press seams open. 


On front facings, stitch center back seam on cut-on collar (see text 
and illustration for step 4). Smooth seam open. Pile fibers which have 
been caught in the seam must be carefully pulled free with the help 
of a blunt needle. 


0 Stitch collar to back neck edge, between clips, matching center 
back seams. 
Press seam allowances away from collar. 


Stitch side seams, matching seam numbers (3). Press seams open. 
Sleeve linings 

To gather each sleeve cap, first stitch as described and illustrated for 
step 6. 


0 Stitch boning tape to each sleeve lining as marked. 
Stitch sleeve seams, matching seam numbers (4). Press seams open. 


Set sleeves in linings as described and illustrated for step 7. 
Lining the coat 
з” Press seam allowance on lower lining edge to wrong side. 


0 Pin facing with lining to jacket fronts and shawl collar, right sides 
together, matching seam numbers (7). Baste edges together as illus- 
trated, then stitch as basted. Trim seam allowances, trimming 
diagonally across corners. At hem edge, trim allowances only up to 
1¥" (З cm) from facing edge. 


® Turn facing to inside, baste, and press. Pin back collar attachment 
seams together then sew together by hand, with backstitches, 
directly along seams. 


(14) Turn hem to inside, baste, press, and sew in place loosely by 
hand. 


(15) Slide lower lining edge up slightly and sew to hem by hand. 
Lay extra length of lining down, as small fold, Sew lining to facings. 
Sew facings to hem. 


Sleeve bands 
Stitch ends of each sleeve band piece together, to form a ring. Press 


| 


A 
Plier les manches, piquer les coutures de manche (chiffre гереге 4). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


Montage des manches 
Pour froncer les têtes de manche, tirer sur le fil inférieur des piqüres 
de froncage. 


0 Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant les 
4 points suivant: 

з? Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 5 sur les manches et sur les devants; poser les coutures de 
manche sur les coutures latérales; poser le repère des têtes de 
manche sur la couture des épaules; répartir les fronces uniformé- 
ment. Bátir et piquer les manches en place en procédant par 
l'épaisseur des manches. 

Repasser les surplus de couture sur les devants et sur le dos. 


Doublure / Parementure 


[5] Bátir les devants de la doublure sur les parementures (chiffre 
repere 6), endroit contre endroit; arréter ces coutures à env. 10 ст du 
bord d'ourlet (fl&che). Soutenir les parementures entre les герёге e. 
Repasser les surplus de couture sur la doublure. 


Superposer les dos en doublure endroit contre endroit; piquer la 
couture milieu dos. Ecarter les surplus de couture au fer. 
Bátir les plis — voir texte et fig. 1. 


Coutures d'épaule 


0 Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; bátir les cou- 
tures d'épaule chaque fois jusqu'à l'angle (chiffre repère 1); piquer. Pi- 
quer des points d'arrêt sur les extrémités de couture. Dans les angles, 
inciser le surplus des devants jusqu'au dernier point de piqûre (flèche). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


Piquer la couture milieu dos du col coupé à méme les paremen- 
tures devant — voir texte et fig. 4. Ecarter les surplus de couture 
du bout des doigts; dégager les poils saisis par les points de piqûre 
délicatement à l'aide d'une aiguille à repriser. 


0 Piquer le col sur l'encolure dos, d'une incision à l'autre et couture 
milieu dos sur couture milieu dos. 


Repasser les surplus de couture sur la doublure. 


Piquer les coutures latérales (chiffre repère 3). Ecarter les surplus 
de couture au fer. 


Manches de la doublure 
Froncer les tétes de manche — voir texte et fig. 6. 


0 Piquer la baleine en ruban sur les manches de la doublure suivant 
les tracés. 


Piquer les coutures de manche (chiffre repère 4). Ecarter les surplus 
de couture au fer. 


Procéder au montage des manches de la doublure — v. texte et fig. 7. 
Doublage du manteau 
®» Replier et repasser le surplus inférieur de La doublure sur l'envers. 


0 Epingler la parementure avec la doublure sur les devants et sur 
le col chále (chiffre repère 7), endroit contre endroit. Bâtir les bords 
comme indiqué sur la fig. 12; piquer. Réduire les surplus de couture, 
les biaiser aux angles. Réduire l'ourlet jusqu'à З cm du bord intérieur 
de la parementure. 


(13) Retourner et bátir la parementure sur l'envers du manteau; 
repasser. Epingler les coutures milieu dos du col l'une sur l'autre et 
les coudre ensemble en exécutant des points arriere dans leur creux. 


0 Replier et bátir l'ourlet sur l'envers; repasser; coudre l'ourlet en 
place souplement à la main. 


© Repousser Le bord inférieur de la doublure légèrement vers le 
haut et le coudre sur l'ourlet à la main. 

Réduire l'excédent de Longueur de la doublure par un petit pli couché 
vers le bas. Coudre la doublure sur la parementure. Coudre la pare- 
menture sur l'ourlet. 


Bracelets 
Fermer les bracelets en rond; écarter les surplus de couture au fer. 


6887/2 


Untere Armelkanten (Stoff und Futter) aufeinanderheften und wie 
bei Text und Zeichnung 6 auf Bündchenlänge einreihen. 


0 Bündchen rechts auf rechts auf die untere Armelkante heften: 
Náhte treffen aufeinander. Steppen. Zugaben in das Bündchen bü- 
geln. Die Zugabe der anderen langen Kante nach innen umbügeln. 
Bündchen an der Umbruchlinie nach innen wenden und auf die An- 
satznaht heften. Bündchen von Hand annáhen (16а). 


B 
HUT 


0 Je zwei Hutteile rechts auf rechts legen, Náhte steppen. 
Zugaben zurückschneiden und auseinanderbügeln. 


Die Hutránder zur Rundung schlieBen. 


Q Ein Hutteil rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf das Kopfteil 
aus Samt heften (Nahtzahl 8) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden und in das Hutteil bügeln. 

Das andere Hutteil genauso an das Kopfteil aus Futter steppen. 


Hutteil mit Kopfteil aus Futter links auf links in das Teil aus Stoff 
schieben, untere Kanten aufeinanderheften. 


0 Hutränder rechts auf rechts aufeinanderstecken; Nähte treffen 
aufeinander. Außere Kanten aufeinanderheften und -steppen. Zuga- 
ben zurückschneiden. 

Hutrand wenden. Kante heften, bügeln. 


120) Hutrand mit Einlage rechts auf rechts auBen auf das Hutteil hef- 
ten (Nahtzahl 9) und steppen. Zugaben zurückschneiden und in den 
Hutrand bügeln. 

Die Kante des inneren Hutrands einschneiden und eingeschlagen 
dagegenheften. Kante von Hand annáhen. 


Soutache ca. 1,5 cm neben der Naht auf das Kopfteil náhen. 
Hut mit den Federn sowie der Marabuborte verzieren. 


C 


Hinweise zur Verarbeitung von dehnbaren Stoffen 

Die optimale Verarbeitung von dehnbaren Stoffen erhalten Sie mit 
der Overlock-Maschine. Die Náhte werden besonders elastisch, so 
dass sie beim Tragen nicht reißen. 


Wenn Sie keine Overlock-Maschine besitzen, die Náhte mit einem 
elastischen Spezialstich oder mit schmal eingestelltem Zickzack- 
Stich steppen. Darauf achten, dass die Fadenspannung der Náhma- 
schine nicht zu fest ist. Bei feinen Maschenstoffen setzen Sie zum 
Steppen eine JERSEYNADEL an Ihrer Náhmaschine ein. Mit Ihrer 
Spitze werden die Maschen nicht beschádigt. 


STRÜMPFE 


0 Fußteil zur Hälfte falten, rechte Seite innen. Мога. Mittelnaht 
Steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern. 


Ф Fußteil rechts auf rechts an das Strumpfteil steppen (Nahtzahl 
10). 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern. 


03] Strumpfteil und Fuf3teil lángs falten, rechte Seite innen. Rúckw. 
Mittelnaht steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versåubern. 


Zwei Gummibånder in Beinweite minus ca. 3 cm zur Rundung 
schlieBen. Zugaben auseinanderlegen. 


(24) Gummiband von außen auf die Zugabe der oberen Strumpfkante 
Stecken, mit Zickzackstichen feststeppen. 
Gummiband nach innen wenden, in der Naht feststeppen. 


Seam open. 
Baste lower edges of sleeve and sleeve lining together and gather to 
match sleeve band as described and illustrated for step 6. 


0 Baste each sleeve band to lower edge of sleeve, right sides facing, 
matching seams. Stitch as basted. Press seam allowances toward 
Sleeve band. Press allowance on opposite long edge of sleeve band 
to wrong side. 

Fold sleeve band to inside, along marked fold line, and baste to 
attachment seam. Sew inside edge in place by hand (163). 


B 
HAT 


0 Lay pairs of side pieces together, right sides facing. Stitch seams. 
Trim seam allowances and press seams open. 


Stitch edges of each brim piece together, to form a ring. 


© Baste one side unit to velvet crown piece, right sides facing, 
matching centers and matching seam numbers (8). Stitch as basted. 
Trim seam allowances. Press allowances toward side unit. 

Stitch second side unit to crown piece of lining fabric in same manner. 


Slide side and lining crown unit into side and crown of main fabric, 
wrong sides facing. Baste lower edges together. 


0 Pin brims together, right sides facing, matching seams, Baste 
outer edges together then stitch as basted. Trim seam allowances. 
Turn brim right side out. Baste seamed edge and press. 


© Baste interfaced brim to side section of hat, right sides facing, 
matching seam numbers (9). Stitch as basted. Trim seam allowances. 
Press allowances toward brim. 

Clip allowance on inner brim edge. Turn this edge under and baste in 
place. Sew edge in place by hand. 


Sew soutache braid to crown, approx.%" (1.5 cm) from seam. 
Embellish hat with feathers and with marabou trim. 


C 


Tips for working with stretch fabrics 

You will have the best results if you use a serger to stitch seams on 
stretch fabrics. The seams remain very elastic and don't tear during 
wearing. 


If you don't have a serger, stitch seams with a stretch stitch or with a 
narrow zigzag stitch. Make sure that the thread tension is not set too 
tight. For fine jersey fabrics, use a special JERSEY NEEDLE. This 
type of needle has a tip which won't damage the fabric. 


STOCKINGS 


0 Fold each foot piece in half, right side facing in. Stitch center front 
seam. Trim seam allowances. Finish edges of allowances together. 


Ф Stitch foot piece to stocking piece, right sides facing, matching 
seam numbers (10). 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together. 


@ Fold stocking and foot piece lengthwise, right side facing in. Stitch 
center back seam. Trim seam allowances. Finish edges of allowances 
together. 
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1 Cut two pieces of elastic. Stitch ends of each elastic together, to 
| form a ring which matches circumference of leg minus approx. 1%" 
| (З ст). Spread seam open. 

1 

i @ Pin each elastic to outer side of seam allowance on upper edge of 
1 Stocking. Stitch in place with zigzag stitching. 

! Turn elastic to inside and stitch in place, along the seam. 


Ванг les pieces (tissu et doublure) de chaque manche l'une sur 
l'autre le long du bord inférieur et les froncer — voir texte et fig. 6 — 
afin de les ajuster au tour des bracelets. 


0 Batir les bracelets sur les bords de manche inférieurs, endroit 
contre endroit et couture sur couture. Piquer. Repasser les surplus 
de couture sur les bracelets. Au grand cóté opposé des bracelets, 
replier et repasser le surplus sur l'envers. 

Suivant la ligne de pliure, retourner les bracelets envers contre envers 
et les bátir sur leur couture de montage. Les fixer à la main (fig. 16a). 


B 
CHAPEAU 


0 Superposer chaque fois deux pieces de cylindre endroit contre 
endroit; piquer les coutures. Réduire et écarter les surplus au fer. 


Fermer les pieces du rebord еп rond. 


© Bátirune piece du cylindre sur la piece de calotte en velours (chif- 
fre repre 8), endroit contre endroit et ligne milieu sur ligne milieu; 
piquer. Réduire et repasser les surplus de couture sur la calotte. 
Piquer de méme la seconde piece du cylindre sur la piece de calotte 
en doublure. 


Enfiler la calotte en doublure avec son cylindre dans la calotte en ti- 
Su, envers contre envers; bátir les bords inférieurs du cylindre l'un 
sur l'autre. 


0 Epingler les pieces du rebord l'une sur l'autre, endroit contre 
endroit et couture sur couture. Bátir le bord extérieur; piquer. Réduire 
les surplus de couture. 

Retourner le rebord sur l'endroit; faufiler le Long du bord cousu. 


© Par l'endroit du chapeau, bâtir La pièce entoilée du rebord sur 
le bord du cylindre (chiffre repère 9), endroit contre endroit; piquer. 
Réduire et repasser Les surplus de couture sur Le rebord. 

À la pièce intérieure du rebord, cranter et replier Le surplus, puis 
bâtir Le bord sur La couture de montage. Le coudre en place à La main. 


Coudre la soutache sur la calotte, à env. 1,5 cm de La couture. 
Orner Le chapeau avec les plumes et le boa de marabout. 


с 


Recommandations pour les tissus extensibles 

La machine surjeteuse permet d'obtenir une finition parfaite des pi- 
qúres sur les tissus élastiques et de préserver l'extensibilité des cou- 
tures qui, de ce fait, ne ,craqueront" pas lors du port du vétement. 


A défaut de machine surjeteuse, sélectionnez un point élastique 
automatique ou un point zigzag plat pour piquer les coutures. Veillez 
à réduire la tension du fil. Sur un tissu à mailles fines, piquez avec 
une AIGUILLE JERSEY dont la pointe n'abimera pas les mailles. 


CHAUSSES 


@ Plier le pied en deux, endroit contre endroit; piquer la couture 
milieu devant. Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture. 


(22) Piquer le pied sur la tige (chiffre repère 10), endroit contre endroit. 
Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture. 


® Plier la tige avec le pied endroit contre endroit dans le sens de la 
longueur. Piquer la couture milieu dos. Réduire et surfiler ensemble 
les surplus de couture. 


Couper deux rubans élastiques (longueur = tour de jambe moins 
З cm env.) et les fermer en rond. Ecarter les surplus de couture au fer. 


(24) Sur l'endroit de chaque chausse, épingler un ruban élastique sur 
le surplus supérieur de la tige et le coudre en place au point zigzag. 
Replier le ruban élastique sur l'envers de la tige et repiquer dans la 
couture. 
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NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


MANTEL 

voorpand 2x 
voorpand - verlenging 
achterpand 2x 

beleg 2x 

beleg - verlenging 
mouw 2x 
mouwboordje 2x 
voorpand / voering 2x 


> > з> >> >>> 
со ~ со сл ~ со ко ка 


= 

° 
om 

о 
со 


hoofddeel 1x 
hoeddeel 4x 
rand 2x 


оо 
= 
o 


B 11 
KOUSEN 

c 1 

C 13 
KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


deel voor kous 2x 
deel voor voet 2x 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: over- 
hemden, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren 
patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de 
burda-maattabel afwijken. 


ABC 
Knip van het werkblad uit: 

voor MANTEL A de delen 1 tot 8, 
voor HOED B de delen 9 tot 11 

in de betreffende maat uitknippen. 


Voor de hoed de hoofdomvang opmeten. 
De maten 56, 58, 60, 62 komen overeen met de hoofdomvang in 
cm. 


Voor KOUSEN C de delen 12 en 13 uitknippen (één maat). 


(D A: eerst de verlengende delen vastplakken, pas dan knippen: 
deel 2 aan deel 1. deel 5 aan deel 4 plakken. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Als u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende 
lijnen "hier verlengen of inkorten” aan de betreffende maat aan- 
passen. Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 

Zo gaat u te werk: 

De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 
Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


A 

Garneerstof (imitatiebont) 

Het beleg (deel 4/5) van imitatiebont knippen, de andere delen 
van fluweel knippen. 


Bij fluweel en imitatiebont op de richting van de vleug letten. 
Gaan de haartjes omhoog staan, dan beweegt u tegen de vleug 
van de stof in. Gaan de haartjes mooi liggen, dan beweegt u met 
de vleug van de stof mee. Fluweel tegen de vleug in knippen. 


Imitatiebont met dik, lang haar bij enkele stoflaag knippen, daar- 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


MANTELLO 

davanti 2x 

davanti - prolungamento 
dietro 2x 

ripiego 2x 

ripiego - prolungamento 
manica 2x 

bordino manica 2x 
davanti / fodera 2x 


>> >> > >>> 
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CAPPELLO 
В 9 parte testa 1x 
В 10 parte cappello 4x 
ВІ tesa2x 


CALZETTONI 
C 12 calzettoni 2x 
C 13 piede2x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camice, giacche e cappotti orientatevi sulla circonferen- 
za petto, per pantaloni sulla circonferenza fianchi. Se necessario, 
modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i cm che dif- 
erenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella tabella 
Burda. 


ABC 

agliate dal foglio tracciati 
per il MANTELLO A le parti 1 - 8; 
peril CAPPELLO B le parti 9, 10 e 11 
nella taglia desiderata. 


Per il cappello misurare prima la circonferenza della testa. 
Le misure 56, 58, 60 e 62 corrispondono alla circonferenza testa 
in cm. 


Per i CALZETTONI C ritagliate le parti 12 e 13 (taglia unica). 
Oa: prima di tagliare la stoffa 
parte 2 alla parte 1. Incollare all 


e 4. 


incollare i prolungamenti e cioé la 
0 stesso modo la parte 5 alla par- 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Se normalmente portate le cosi dette „taglie corti" o „taglie lun- 
ghe", potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla vo- 
stra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Modificate sempre tutte le parti del cartamodello lungo la 
stessa linea e sempre per le stesse misure. 

Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 

Per accorciarlo sovrappone 
necessari, 

Pareggiate i bordi laterali. 


e i bordi del cartamodello per i cm 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il ! 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La | 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura | 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- ۱ 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul ! 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 4 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


A 

Tessuto di guarnizione (pelliccia ecologica) 

Tagliate il ripiego (parte 4/5) nella pelliccia ecologica; le altre par- 
ti nel velluto. 


l| velluto e la pelliccia ecologica hanno una direzione del pelo. Se, 
passando la mano sul velluto, questo ë liscio al tatto state se- 
guendo la direzione del pelo, in caso contrario andate contropelo. 
La pelliccia ecologica si taglia sempre seguendo la direzione del 
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pelo, il velluto invece contropelo. | 
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La pelliccia ecologiaca a pelo lungo e fitto va tagliata sempre nel 


ESPAÑOL 0. 


PIEZAS DEL PATRÓN 


ABRIGO 

1 delantero 2 veces 
delantero - prolongación 
espalda 2 veces 

vista 2 veces 

vista - prolongación 
manga 2 veces 

puño 2 veces 

delantero / forro 2 veces 


>> >> > ">>> > 
со — со cn ~ со мэ 


SOMBRERO 
B 9 pieza cabeza 1 vez 
B 10 pieza sombrero 4 veces 
B 11 borde sombrero 2 veces 


MEDIAS 
C 12 pieza media 2 veces 
C 13 pieza pie 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: camisas, chaquetas y abrigos según el contorno de pecho; 
pantalones según el contorno de cadera. Modificar el patrón de 
papel en los centímetros que difieran de la tabla de medidas Bur- 
da. 


ABC 

Cortar de la hoja de patrones 

para el ABRIGO A las piezas 1 a 8, 
para el SOMBRERO B las piezas 9 a 11 
en la talla correspondiente. 


Para el sombrero medir primero el contorno de cabeza. 
Las tallas 56, 58, 60, 62 se corresponden al contorno de cabeza 
en cm. 


Para las MEDIAS С cortar las piezas 12 y 13 (talla Única). 


© A: antes de cortar pegar las prolongaciones: la pieza 2 en la 
pieza 1 y la pieza 5 en la 4. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Si usted normalmente usa tallas largas o cortas, tendrá que aju- 
star el patrón a su medida por las líneas indicadas "alargar o 
acortar el patrón". Así el ajuste será perfecto. 


ээ Modificar siempre todas 
mismos centímetros. 
Realización: 

Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 

Igualar los cantos laterales. 


as piezas por la misma línea y los 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


A 

Tela de guarnición (imitación de piel) 

Cortar la vista (pieza 4/5) de la piel de imitación y las piezas re- 
stantes del terciopelo. 


En el terciopelo y la piel sintética observar la dirección del pelo. 
Si al pasar la mano los pelillos se aplanan, ésta será la dirección 
del pelo y si se erizan será el contrapelo. Cortar la piel en la di- 
rección del pelo y el terciopelo al ۰ 


Si se confecciona imitación de piel de pelillo grueso y largo, hay 


Dij UE patroondelen ор UE ۷۵۶۱۳۵۵۱۸۵ Kant vari че SLOT VaStspel- 
den. 

Niet de haartjes doorknippen. Knip aan de verkeerde kant van de 
stof met een scherpe schaar en knip alleen het weefsel door, 
Daarna de delen voorzichtig van elkaar trekken. 


ABC 

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 


A-4cm zoom, ABC - 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


B 

TUSSENVOERING volgens de tekening knippen en aan de ver- 
keerde kant van de stof opstrijken. Patroonlijnen op de tussenvoe- 
ring overnemen. 


AB 

VOERING 

Voering voor A volgens de delen 3, 6 en 8 knippen. 
Voering voor B volgens deel 9 knippen. 

ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen op de voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


A 

Tips voor imitatiebont 

Imitatiebont met de richting van de vleug mee stikken en niet strij- 
ken. De naad met de hand open neerleggen. Haartjes die eventu- 
eel mee vastgestikt werden, voorzichtig met een speld uit de naad 
halen. 


MANTEL 

Kruisnaad / middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad stikken. Naden openstrijken. 


Plooien 


Ode plooien aan de goede kant van de stof in de richting van de 
pijl bij het achterpand inleggen, vastrijgen. 


Schoudernaden 


0 Figuurnaden van de voorpanden in het midden tot 3 cm vóór 
de punt inknippen en tot de naadbreedte bijknippen. 


Ode voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 1). 
Naden openstrijken. 


Ode voorpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar). De 
middenachternaad bij de aangeknipte sjaaldelen stikken (naad- 
cijfer 2). 

Naden openstrijken. 


Fi 


guurnaden / sjaalkraag 


O De figuurnaden bij de voorpanden rijgen, tevens de kraag op de 
halsrand vastrijgen; de middenachternaden liggen op elkaar. 
Stikken. De naden bijknippen, bij de ronde rand inknippen. 

De figuurnaden naar de kraag toe strijken, de naad bij de halsrand 
openstrijken. 


Zijnaden 
De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 3) en stikken. Naden open- 
strijken. 


6 cm breed GALON volgens het patroon op de onderrand vaststik- 
ken. 

Soutache boven en onder op een afstand van 2 cm vaststikken. 
Mouwen 


Q Voor het rimpelen van de mouwkop tussen de x twee stiksels 
met lange steken naast elkaar uitvoeren. 


TESSULO IN ъчаш SEITIDUCE. LE раги UCL сапатовечо vanno ap- 
puntate sempre sul rovescio della stoffa. 

| peletti non andrebbero mai tagliati; con un coltello o forbici affi- 
late incidete la pelliccia dal rovescio ma solo il tessuto, quindi se- 
parate (е due parti tirandole con le mani. 


ABC 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 1 
doppio il diritto é all'interno. In questo caso appuntate le parti del ! 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio | 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime | 
nel tessuto in strato semplice, 


Aggiungete 1 MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
A- 4 cm all'orlo; ABC - 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cucitu 


е. 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
inee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


B 
Tagliate i 
a stoffa. 


RINFORZO come illustrato e stiratelo sul rovescio del- 
Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


AB 
FODERA 
Per A tagliate la fodera in base alle parti 3, 6 e 8. 

Per B tagliate la fodera in base alla parte 9. 

ээ Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 

Riportate i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

NC = numero di congiunzione) 


A 
Alcuni suggerimenti sulla pelliccia ecologica 

La pelliccia vecologica va tagliata sempre seguendo la direzione 
del pelo e non va mai stirata. | margini di cucitura vanno aperti con 
e unghie. 


MANTELLO 

Cucitura centrale dietro 

Disporre i dietro diritto su diritto e chiudere la cucitura centrale 
dietro. Stirare aperti i margini. 


Pieghe 


© Montare dal diritto le pieghe sul dietro della stoffa nella dire- 
zione indicata dalle frecce ed imbastirle. 


Cuciture alle spalle 


0 Incidere 
punta е пад 


al centro (е pinces sui davanti fino a ca. 3 cm dalla 
jarle all'altezza dei margini. 


[3] Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto e chiudere le cu- 
citure delle spalle (NC 1). 
Stirare aperti i margini. 


[4] Disporre i davanti diritto su diritto. Chiudere la cucitura cen- 
trale dietro al collo tagliato unito (NC 2). 
Stirare aperti i margini. 


Pinces / Collo sciallato 

Ө Imbastire le pinces sui davanti, di seguito imbastire il collo sul- 
lo scollo; le cuciture centrali dietro combaciano. Cucire. Rifilare i 
margini ed inciderli sugli arrotondamenti. 

Stirare le pinces verso il collo, stirare aperti i margini allo scollo. 


Cuciture laterali 
Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 3) e chiuderle. Stirare aperti i margini. 


Cucire sul bordo inferiore la BORDURA alta 6 cm, come indicato. 
Cucire la passamaneria al disopra e al disotto della bordura alla 
distanza di 2 cm. 


Maniche 


O Per arricciare il giromanica eseguire due cuciture vicine a pun- 
ti lunghi fra le due ж. 


que сопаг соп td tela OESUOD Lada, PFENGIENUO Las piezas UCL pa- 
tron al revés. 

No recortar los pelillos. Cortar por el revés con unas tijeras pun- 
tiagudas, apartando los pelillos, Luego retirar los que estén suel- 
tos. 


ABC 

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
A- 4 cm dobladillo, ABC - 1,5 cm en todos los cantos y costuras 
restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las li- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


ENTRETELA 
Cortar la entretela según los dibujos y plancharla al revés de la 
tela. Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


AB 

FORRO 

A: cortarlo según las piezas 3, 6 y 8. 

B: cortarlo según la pieza 9. 

» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 
Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras. 

Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


A 

Consejos para coser la piel de imitación: 

Coserla en la dirección del pelo y a ser posible no plancharla. Se- 
parar los márgenes de costura con la mano y al coser quitar con 
cuidado con una aguja los pelillos pillados en la costura. 


ABRIGO 

Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, coser la 
costura central. Abrir los márgenes con la plancha. 


о 


Pliegues 


O Poner los р 
la dirección de 


legues en la espalda por el derecho de la tela en 
a flecha, pasar unos hilvanes. 


Costuras hombro 


0 Piquetear las pinzas de los delanteros en el medio hasta unos 
3 cm antes de las puntas y recortarlas a la anchura del margen 
de costura. 


9 Colocar los delanteros en la espalda con los derechos encara- 
dos, coser las costuras hombro (número 1). 
Abrir los márgenes con la plancha. 


0 Encarar los delanteros derecho contra derecho. Coser la co- 
stura posterior central en el cuello esmoquin incorporado (nú- 
mero 2). 
Abrir los márgenes con la plancha. 


Pinzas / cuello esmoquin 


Ө Hilvanar las pinzas de los delanteros, seguidamente hilvanar 
el cuello en el escote, las costuras posteriores centrales coinci- 
den superpuestas, Coser. Recortar los márgenes, en las curvas 
dar unos cortes. 

Planchar las pinzas en el cuello, planchar abiertos los márgenes 
en el escote, 


Costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda derecho contra derecho, hilva- 
nar las costuras laterales (número 3) y coser. Abrir los márgenes 
con la plancha. 


Coser la CENEFA de 6 cm de ancho como está marcado sobre el 
canto inferior. Coser por encima el soutache por encima y por de- 
bajo a 2 cm de distancia. 


e 


Manga 


Q Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos entre ж. 


6887 / 4 


| NEDERLANDS ` 


A 
De mouwen in de lengte vouwen, de mouwnaden stikken (naad- 
cijfer 4). Naden openstrijken. 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te rimpelen de onderdraden van de hu 
ichtjes aantrekken. 


pstiksels 


O De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
etten: 
ээ De streepjes 5 van de mouw en het voorpand moeten ор elkaar 
iggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
rimpels mooi verdelen. De mouwen vanuit de mouw vastrijgen en 
vaststikken. 

De naden naar het voor- en achterpand toe strijken. 


Voering / beleg 


Ode voorpanden van voering op het beleg vastrijgen (goede kan- 
en op elkaar) (naadcijfer 6) en vaststikken, daarbij ca. 10 cm voor 
de zoom eindigen (pijl). Het beleg tussen de e een beetje verde- 
en. 

De naad naar de voering toe strijken. 


De achterpanden van voering op elkaar leggen (goede kanten op 
elkaar), de middenachternaad stikken. Naad openstrijken. 
Plooien volgens punt en tekening 1 vastrijgen. 


Schoudernaden 


Ode voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden tot de hoek rijgen en stikken (naadcijfer 
1). Een keer heen en terug stikken. De naad van de voorpanden in 
de hoek tot net voor de laatste stiksteek inknippen (pijl). 

Naden openstrijken. 


De middenachternaad bij de aangeknipte kraagdelen van het be- 
leg stikken (zie tekening en punt 4). De naden open neerleggen. 
Haartjes die eventueel mee vastgestikt werden, voorzichtig met 
een speld uit de naad halen. 


Фо kraag tussen de inknipjes op де achterste halsrand vast- 
Stikken. De middenachternaden liggen op elkaar. 
De naad naar de voering toe strijken. 


Zijnaden stikken (naadcijfer 3). Naden openstrijken. 


Mouwen van voering 
Om de stof van de mouwkp te rimpelen volgens punt en tekening 
6 stikken. 


(Ф Band met baleintjes volgens het patroon op de mouwen van 
voering vaststikken. 


De mouwnaden stikken (naadcijfer 4). Naden openstrijken. 
Mouwen van voering inzetten volgens punt en tekening 7. 


Mantel voeren 
» De 
ken. 


® не beleg met voering op de voorpanden en de sjaalkraag 
vastspelden (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 7). De randen 
volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken. Naden bijknippen, 
op de hoeken schuin afknippen. De zoom tot 3 cm vóór het einde 
van het beleg bijknippen. 


naad bij de onderrand van de voering naar binnen omstrij- 


[3] Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De aanzetnaden 
van de kraag op elkaar spelden enin de naad met kleine steken op 
elkaar naaien. 


(D pe zoom omvouwen, rijgen, strijken en met de hand losjes 
vastnaaien. 


(B De onderrand van de voering een beetje naar boven toe schui- 
ven en bij de zoom vastnaaien. 

De extra lengte van de voering als plooi naar onderen toe leggen. 
De voering bij het beleg vastnaaien. Het beleg bij de zoom vast- 
naaien. 


Mouwboordjes 

De korte randen van de boordjes op elkaar stikken. Naden open- 
strijken. 

De onderrand van de mouwen (stof en voering) op elkaar rijgen en 
volgens pnt en tekst 6 tot de wijdte van het boordje rimpelen. 


| ITALIANO | 


А 
Piegare le maniche, chiudere le cuciture (NC 4). Stirare aperti i 
margini. 


Inserire le maniche 

Per molleggiare il giromanica tirare un po' i fili inferiori della cuci- 
tura. 

9 Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 


ээ | trattini 5 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L'ampiezza molleggiata va distribuita in modo da non for- 
mare delle pieghe. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. 

Stirare i margini verso i davanti e il dietro. 


Fodera / Ripiego 


© Imbastire il davanti di fodera sul ripiego diritto su diritto (NC 6) 
e cucirlo; interrompere la cucitura a ca. 10 cm dal bordo orlo 
(freccia). Molleggiare un po' il ripiego fra i contrassegni e. 
Stirare i margini verso la fodera. 


Disporre i dietro di fodera diritto su diritto e chiudere la cucitura 
centrale dietro. Stirare aperti i margini. 
Imbastire le pieghe come spiegato al punto 1. 


Cuciture alle spalle 


0 Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuci- 
ture delle spalle fino all'angolo (NC 1) e chiuderle. Fermare la cu- 
citura a dietropunto. Incidere nell'angolo il margine dei davanti fi- 
no a filo dell'ultimo punto (freccia). 

Stirare aperti i margini. 


Chiudere la cucitura centrale dietro al collo tagliato unito ai ri- 
pieghi davanti (vedi testo e figura al punto 4). Aprire i margini con 
le dita. Con un ago da rammento liberare i peletti imprigionati nel- 
la cucitura prestando molta attenzione. 


© Cucire il collo fra le incisioni sullo scollo; le cuciture centrali 
dietro combaciano. 
Stirare i margini verso la fodera. 


Chiudere le cuciture laterali (NC 3). Stirare aperti i margini. 


Maniche di fodera 
Per arricciare il giromanica procedere come spiegato al punto 6. 


0 Cucire il nastro con stecche di balena sulle maniche di fode- 
ra come indicato. 


Chiudere le cuciture delle maniche (NC 4). Stirare aperti i mar- 
gini. 
Inserire le maniche nella fodera come spiegato al punto 7. 


Foderare il mantello 


» Stirare verso l'interno il margine al bordo inferiore della fodera. 


0 Appuntare il ripiego con fodera, diritto su diritto, sui davanti е 
sul collo sciallato (NC 7). Imbastire insieme i bordi come illustra- 
to e cucirli. Rifilare i margini e tagliarli in isbieco sugli angoli. Rita- 
gliare l'orlo fino a 3 cm dall'estremità del ripiego. 


(B Imbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. Appuntare insie- 
me le cuciture d'attaccatura dietro del collo e cucirle insieme a 
dietropunto nel solco della cucitura. 


© Rifinire l'orlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo e cucirlo a 
mano a punti morbidi. 


0 Spingere un ро” verso l'alto il bordo inferiore della fodera e cu- 
cirlo a mano sull'orlo. 

Disporre la lunghezza in piú della fodera come una pieghina rivol- 
ta verso il basso. Cucire la fodera sui ripieghi. Cucire i ripieghi 
sull'orlo. 


Bordini alle maniche 

Chiudere ad anello i bordini. Stirare aperti i margini. 
Imbastire insieme il bordo inferiore delle maniche (di stoffa e di ! 
fodera) ed arricciarle alla lunghezza dei bordini come spiegato ed | 
illustrato al punto 6. 1 


ESPAÑOL ` 


A 
Doblar la manga, coser las costuras manga (número 4). Abrir los 
márgenes con la plancha. 


Montaje de las mangas 
Para fruncir la copa de la manga hay que estirar un poco los hilos 
inferiores de las líneas de pespunte. 


O Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un "ajuste" 
perfecto: 

» las marcas horizontales 5 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las co- 
sturas laterales. La marca de la copa de la manga coincide en la 
costura hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no 
se formen pliegues. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 
Planchar los márgenes en el delantero y la espalda. 


Forro / vista 


O Hilvanar los delanteros de forro sobre la vista derecho contra 
derecho (número 6) y coser, terminando a unos 10 cm antes del 
canto de dobladillo (flecha). Fruncir un poco la vista entre e. 
Planchar los márgenes en el forro. 


Encarar las piezas de la espalda de forro derecho contra derecho, 
coser la costura posterior central. Abrir los márgenes con la 
plancha. Hilvanar los pliegues como en el texto y dibujo 1. 


Costuras hombro 


0 Poner los delanteros en la espalda derecho contra derecho, 
hilvanar las costuras hombro hasta la esquina (número 1) y coser. 
Asegurar los extremos. Piquetear el maren de los delanteros en 
la esquina al ras del último pespunte (flecha). 

Abrir los márgenes con la plancha. 


Coser la costura posterior central en el cuello incorporado de 
las vistas delanteras (véase texto y dibujo 4). Separar los már- 
genes con la mano. Quitar con cuidado los pelillos pillados en la 
costura con una aguja de zurcir. 


(D Coser el cuello entre los piquetes en el escote posterior, las 
costuras posteriores centrales coinciden superpuestas. 
Planchar los márgenes en el forro. 


Coser las costuras laterales (número 3). Abrir los márgenes con 
la plancha. 


Manga de forro 
Para fruncir la copa de la manga coser como en el texto y dibujo 


O Coser la cinta de varillas como está marcado en la manga de 
forro. 


Coser las costuras manga (número 4). Abrir los márgenes con la 
plancha. 


Montar la manga en el forro como en el texto y dibujo 7. 


Forrar el abrigo 


» Planchar entornado el margen del canto inferior de forro. 


(D Prender la vista con forro sobre los delanteros y el cuello es- 
moquin con los derechos encarados (número 7). Hilvanar y coser 
montados los cantos según el dibujo. Recortar los márgenes, 
cortar en sesgo en las esquinas. Recortar el dobladillo sólo a 
3 cm antes del extremo de la vista. 


Ө Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 
Prender superpuestas las costuras posteriores de aplicación del 
cuello y coser por el surco de la costura con puntadas atrás. 


б Hilvanar entornado el dobladillo, plancharlo y coserlo flojo a 
mano. 


(B Meter el canto inferior de forro un poco hacia arriba y coserlo 
a mano en el dobladillo. 

Poner hacia bajo como pliegue el exceso de largura del forro. 
Coser el forro sobre las vistas y las vistas sobre el dobladillo. 


Puños 
Cerrar el puño en redondo. Abrir los márgenes con la plancha. 
Hilvanar montados los cantos inferiores manga (tela y forro) y 
fruncir como en el texto y dibujo б a la largura del puño. 


Q Het boordje op de onderrand van de mouw vaststikken (goede 
kanten op elkaar); de naden liggen op elkaar. Stikken. De 0 
naar het boordje toe strijken. De andere lange rand naar binnen 
omstrijken. 

Het boordje bij de vouwlijn naar binnen keren, de rand inslaan en 
bij de aanzetnaad vastrijgen. Het boordje met de hand vastnaaien 
(16a). 


B 
HOED 


(Ü Steeds twee delen op elkaar leggen (goede kanten op elkaar). 
De naden bijknippen en openstrijken. 


De korte randen van de delen voor de rand stikken. 


(B Een hoeddeel met het midden op het midden op het hoofddeel 
van fluweel vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 8) en 
vaststikken. 

Naden bijknippen en naar het hoeddeel toe strijken. 

Het andere hoeddeel op dezelfde manier aan het hoofddeel van 
voering vaststikken. 


Het hoeddeel met hoofddeel van voering in het deel van stof leg- 
gen (verkeerde kanten op elkaar), de onderranden op elkaar rij- 
gen. 


0 randen op elkaar spelden (goede kanten op elkaar); de na- 
den liggen op elkaar. De buitenranden op elkaar rijgen en stikken. 
De naad bijknippen. 

De hoedrand keren. De rand rijgen, strijken, 


Q) Het verstevigde deel voor de rand aan de buitenkant op het 
hoeddeel vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 9) en 
vaststikken. Naad bijknippen en naar de rand toe strijken. 

De rand van de binnenkant van de hoedrand inknippen en inslaan. 
De rand met de hand vastnaaien. 


Soutache ca. 1,5 cm naast de naad op het hoofddeel vastnaaien. 
Hoed met veren resp. maraboegalon versieren. 


с 


Tips voor het verwerken уап rekbare stoffen 

Rekbare stoffen kunnen het beste met een overlockmachine ge- 
stikt worden. De naden worden dan elastisch, zodat ze tijdens het 
dragen van het kledingstuk niet kapotgaan. 


Als u geen overlockmachine heeft, de naden met smal ingestelde 
zigzagsteken stikken of met een speciale elastische steek. Let er- 
op dat de draadspanning van de naaimachine niet al te strak is af- 
gesteld. Bij fijne gebreide stoffen neemt u een TRICOTNAALD 
voor de naaimachine. Door de ronde punt wordt de stof niet be- 
schadigd. 


KOUSEN 


(Ф Voetdeel in de engte vouwen, de goede kant binnen. De mid- 
denvoornaad stikken. De naad bijknippen, samengenomen zig- 
zaggen. 


«Ф Voetdee op het deel voor de kous vas 
op elkaar) (naadcijfer 10). 
Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen. 


stikken (goede kanten 


(Ë Het deel voor de kous in de lengte dubbelvouwen, de goede 
kant binnen. De middenachternaad stikken. De naad bijknippen, 
samengenomen zigzaggen. 


De uiteinden van twee stukken elastiek steeds op elkaar stikken, 
de wijdte: omvang been min 3 cm. 


(D Elastiek aan de buitenkant bij de naad van de bovenrand van 
de kous vastspelden, met zigzagsteken vaststikken. 
Elastiek naar binnen keren, in de naad vaststikken. 


l 

l 
(D Imbastire il bordino sul bordo inferiore delle maniche diritto su | 
diritto; le cuciture combaciano. Cucire. Stirare i margini verso il 1 
bordino. Stirare verso l'interno il margine all'altro bordo lungo. ! 
Piegare verso l'interno i bordini lungo la linea di ripiegatura ed im- ! 
bastirli sulla cucitura d'attaccatura. Cucire a mano i bordini (16а). 


B 
CAPPELLO 


9 Disporre due parti del cappello diritto su diritto e chiudere le 
cuciture. Rifilare i margini e stirarli aperti. 


Chiudere ad anello le tese. 


(D Imbastire una parte del cappello, diritto su diritto e centro su 
centro, sulla parte della testa in velluto (NC 8) e cucirla. 

Rifilare i margini e stirarli verso il cappello. 

Cucire allo stesso modo l'altra parte del cappello sulla parte del- 
le testa di fodera. 


Spingere la parte del cappello con la testa, rovescio su rovescio, 
sulla parte di stoffa ed imbastire insieme i bordi inferiori. 


0 Appuntare insieme i bordi del cappello diritto su diritto; le cu- 
citure combaciano. Imbastire insieme i bordi esterni e cucirli. Rifi- 
lare i margini. 

Rivoltare la tesa. Imbastire il bordo e stirare. 


(20) Imbastire la tesa rinforzata, diritto su diritto, sul lato esterno 
della parte del cappello (NC 9) e cucirla. Rifilare i margini e stirar- 
li verso la tesa. 

Incidere il bordo alla parte interna del cappello ed imbastirla ripie- 
gandola contro il cappello. Cucire a mano il bordo. 


Cucire la passamaneria sulla parte della testa a ca. 1,5 cm dalla 
cucitura. 
Decorare il cappello con le penne e la bordura di marabu. 


C 


Alcuni consigli sulla confezione dei tessuti estensibili 
La macchina taglia e cuci (Overlock) è l'ideale per la confezione 
dei tessuti estensibili. Con essa le cuciture diventano partico- 
armente elastiche e non si strappano indossando i capi. 


Se non possedete una macchina taglia e cuci chiudete le cuciture 
impostando un punto elasticizzato o un punto zig-zag stretto. La 
ensione del filo non deve essere troppo forte. Nel caso di tessuti 
ini inserite lo speciale AGO PER JERSEY che, grazie alla sua pun- 
a arrotondata, non danneggia le maglie durante il cucito. 


CALZETTONI 


0 Piegare a meta il piede, il diritto all'interno. Chiudere la cuci- 
ura centrale davanti. Rifilare i margini e rifinirli insieme. 


[7] Cucire il piede sui calzettoni diritto su diritto (NC 10). 
Rifilare i margini e rifinirli insieme. 


6 Piegare per lungo i calzettoni, il diritto à all'interno. Chiudere 
a cucitura centrale dietro. Rifilare i margini e rifinirli insieme. 


Chiudere ad anello due elastici, ampiezza gamba piú ca. 3 cm. 
Stirare aperti i margini. 


0 Appuntare gli elastici dal diritto sul margine al bordo superiore 
dei calzettoni e cucirli a zig-zag. 
Ripiegare gli elastici verso l'interno e cucirli lungo la cucitura. 


(B Hilvanar el puño al canto inferior de la manga derecho contra 
derecho, las costuras coinciden superpuestas. Coser. Planchar 
los márgenes en el puño. Volver hacia dentro y planchar entorna- 
do el margen del otro canto largo. 

Girar el puño hacia dentro por la línea de doblez e hilvanar sobre 
la costura de aplicación. Coser el puño a mano (16a). 


B 
SOMBRERO 


O Poner dos piezas encaradas derecho contra derecho, cerrar 
las costuras. Recortar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Cerrar los bordes del sombrero en redondo, 


(B Hilvanar una pieza a a pieza de la cabeza de terciopelo (nüme- 
ro 8) derecho contra derecho y medio sobre medio. Coser. 
Recortar los márgenes y plancharlos en la pieza de sombrero. 
Coser igual la otra pieza a la pieza de la cabeza de forro. 


Meter la pieza de sombrero con la pieza de la cabeza de forro en- 
carando los reveses en la pieza de tela, hilvanar montados los 
cantos inferiores. 


© Prender superpuestos los bordes del sombrero encarando los 
derechos, las costuras coinciden superpuestas. Hilvanar y coser 
montados los cantos externos. Recortar los márgenes. 

Girar el borde. Hilvanar el canto y planchar, 


@ Hilvanar el borde con entretela sobre la pieza de sombrero 
(número 9) con los derechos encarados y coser. Recortar los már- 
genes y plancharlos en el borde del sombrero. Piquetear el canto 
del borde interno e hilvanar en contra remetiendo. Coser el canto 
a mano. 


Coser el soutache aprox. a 1,5 cm de la costura sobre la pieza de 
la cabeza. Adornar el sombrero con las plumas y la cenefa de ma- 
rabú. 


с 


Instrucciones para la confección de géneros elásticos 

El mejor modo de trabajar los géneros elásticos es con la máqui- 
па overlock. Las costuras quedan muy elásticas para evitar que 
las prendas se rasguen. 


Si no tiene una máquina overlock, trabajar las costuras con pun- 
tos especiales elásticos o con puntos estrechos en zigzag. Obser- 
var que el hilo de la máquina de coser no esté muy tenso. En telas 
de punto fino montar en la máquina una AGUJA especial para 
PUNTO JERSEY, porque con su punta redondeada no se estropea 
la malla. 


MEDIAS 


@ Doblar la pieza del pie por la mitad, el derecho queda dentro. 
Coser la costura delantera central. Recortar los márgenes y so- 
brehilarlos juntos. 


@ Coser la pieza del pie en la pieza de media (número 10) de- 
recho contra derecho, Recortar los márgenes y sobrehilarlos jun- 
tos. 


® Doblar la pieza de media y de pie a lo largo, el derecho queda 
dentro, Coser la costura posterior central. Recortar los márgenes 
y sobrehilarlos juntos. 


Cerrar en redondo dos cintas de goma a la anchura de la pierna 
menos unos 3 cm. Poner los márgenes abiertos. 


(D Prender la cinta de goma por fuera sobre el margen del canto 
superior de la media, pespuntear con puntadas en zigzag. 
Girar la goma hacia dentro y en la costura pasar unos pespuntes. 


SVENSKA _ 


MONSTERDELAR: 


OCK 

Framstycke 2x 
Framstycke - forlangning 
Bakstycke 2x 

Infodring 2x 

Infodring - förlångning 
Arm 2x 

Armlinning 2x 
Framstycke / foder 2x 
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Huvudstycke 1x 
Hattstycke 4x 
Brátte 2x 


STRUMPOR 
C 12 Strumpstycke 2x 
C 13 Fotstycke 2x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET 
GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Vålj din mónsterstorlek efter Burdas mattabeller pa münsterar- 
ket: Skjortor, jackor och rockar efter óvervidden, byxor efter höft- 
vidden. Om dina matt avviker fran Burdas måttabeller, kan du 
andra pappersmönstret med de centimetermått som skiljer. 


ABC 

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek: 
för ROCKEN A delarna 1 till 8, 

för HATTEN B delarna 9 till 11. 


Måt först huvudvidden för hatten. 
Storlekarna 56, 58, 60, 62 motsvarar huvudvidden i cm. 


Klipp ut del 12 och 13 för STRUMPARNA C (enhetsstorlek). 


ФА: Тера fast förlängningarna innan du klipper till: Del 2 ма del 
1. Tejpa fast del 5 vid del 4 pá samma sátt. 


FORLANG ELLER FORKORTA MÓNSTRET 


Om du normalt bar kortstorlekar eller lángstorlekar, kan du an- 
passa mónstret efter din storlek vid de markerade linjerna "fór- 
lang eller fórkorta hår", På sá sátt bevaras passformen. 


»» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gór sá hár: 

Кірр itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 
Förlångning: För isár delarna till ónskad långd. 

Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
lángd. 

Jàmna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pà en mónsterdel, men 
absolut ingen kant eller sóm. Delen klipps alltid till dubbelt sá 
stor, tygvikningen utgór mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
lággs med skriftsidan nedát pà tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering på tyget. 


A 
Garneringstyg (fuskpåls) 
Klipp till infodringen (del 4/5) i fuskpäls, övriga delar i sammet. 


Observera luggriktningen vid sammet och fuskpåls. | luggriktnin- 
gen lágger sig háren slått, mot luggriktningen stråvar de emot. 
Fuskpäls klipps till i luggriktningen. Sammet klipps till mot lug- 
griktningen. 


Fuskpåls med tjock, långhårig lugg klipps till i enkelt tyg. Nala | 


DANSK | 


MONSTERDELE: 


FRAKKE 

Forstykke 2x 

Forstykke - forlængelse 
Rygdel 2x 

Belægning 2x 
Belægning - forlængelse 
Ærme 2x 

Ærmelinning 2x 
Forstykke / for 2x 
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НАТ 
В 9 
В10 
B 11 


Hoveddel 1x 
Hattedel 4x 
Hatterand 2x 


STRÜMPER 
C 12 Strompedel 2x 
C 13 Foddel2x 


KLIPPEPLANERNE ER РА MØNSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mønsterstørrelse efter Burda-máletabellen pá mønster- 
arket: Skjorter, frakker og jakker efter overvidden, bukser efter 
hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmøn-steret med de 
centimeter, som dine mál afviger fra Burda-máletabellen. 


ABC 
Til FRAKKEN A klippes delene 1 til 8, 

til HATTEN B klippes delene 9 til 11 

ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


Mal forst hovedomfanget. 
Storrelserne 56, 58, 60 og 62 svarer til hovedomfanget i cm. 
Klip, ti 


Da: 


serne 


STROMPERNE C, delene 12 09 13 (one size). 


nden du påbegynder klipningen, skal du tape forlængel- 
il delene: Del 2 til del 1. Del 5 pá samme máde til del 4. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Hvis du normalt bruger korte-størrelser eller lange-storrelser, 
kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indtegnede linjer 
„her forlænges eller afkortes‘. På denne måde bevares pas- 
formen. 


» Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mål. 

Gør sådan: 

Klip mønsterdelene ud langs de angivne linjer. 

Til forlængelse skubbes delene så langt fra hinanden som nød- 
vendigt. 
Til afkortning skubbes mønsterkanterne så meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 
KLIPNING 
STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 


men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele- 
ne skal placeres på stoffet. 


A 

Garniturestof (imiteret pels) 

Klip belzegningen (del 4/5) ud af imiteret pels, klip de resterende 
dele ud af velour. 


Tag højde for luvretningen ved velour og imiteret pels. Med luven 
lægger hårene sig fladt ned, mod luven stritter de. Imiteret pels 
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Imiteret pels, med en tyk langhåret luv skal klippes i enkelt stof- 
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ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


FOYH 
A 1 Полочка 2x 

2 Полочка — удлинение 

3 Спинка 2x 

4 Подборт 2х 

5 Подборт — удлинение 

6 Рукав 2х 

7 Манжета 2х 

8 Полочка/подкладка 2х 
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ШЛЯПА 
В 9 Дно тульи 1x 
В 10 Боковая часть тульи 4x 
В 11 Mona 2х 


чулки 
с 
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ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


12 Деталь для голени 2x 
13 Деталь для стопы 2x 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для рубашек, пид- 
жаков, курток и пальто основной меркой является 06- 
хват груди, а для брюк - обхват бедер. В случае необ- 
ходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВС 

Вырезать из листа выкроек 
для ГОУНАА детали 1-8, 
ana ШЛЯПЫ В детали 9-11 
нужного размера. 


Для шляпы сначала измерить обхват головы. 
Размеры 56, 58, 60 и 62 соответствуют обхвату головы 
в сантиметрах. 


Для ЧУЛОК C вырезать детали 12 и 13 (для всех разме- 
ров). 

А: перед раскроем приклеить K деталам бумажной 
выкройки удлиняющие детали - деталь 2 к детали Í, 
детаљ 5 к детали 4. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена мужчинам среднего ро- 
ста. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно удли- 
нить или укоротить до нужной длины по линиям, марки- 
рованным «здесь удлинять или укорачивать», что позво- 
лит сохранить правильные пропорции модели. 


®» Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 

Это делается так: 

Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ۰ 

Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 

Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной C надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


А 

Отделка (искусственный мех) 

Подборт (детали 4/5) выкроить из искусственного ме- 
ха, а остальные детали - из бархата. 


Перед раскроем у бархата и искусственного меха 
необходимо определить направление ворса. Для это- 
го проведите по поверхности материала рукой парал- 
лельно кромке: если ворс лежит гладко, то движение 
по направлению ворса, а если ворс приподнимается, 
то движение против него. Искусственный мех раскра- 
ивают по направлению ворса, а бархат - против на- 
правления ворса. 


Искусственный мех с толстым длинным ворсом сле- 
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Tast ۱۱۱۵! آتاادا‎ ۶۲۵۱۱۱۵ ра (уде ам ۰ 
Klipp inte i luggháren. Klipp endast genom tyget fran avigsidan 
med en spetsig sax. Därefter kan du dra isär luggháren. 


ABC 

Nala fast mönsterdelarna på tygets rátsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rátsidan inàt. Nála fast delarna pá tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Lågga till SOMSMANER OCH FÁLLTILLÁGG: 
L ABC - 1,5 cm i alla andra kanter och sómmar. 


Man máste 
A-4cmfal 


Överför mónsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som ar markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjalp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


B 
Кірр till MELLANLAGG enl teckningarna och pressa fast det pa 
tygets avigsida. Overför mönsterkonturerna till mellanlagget. 


AB 

FODER 

Klipp till foder for A efter delarna 3, 6 och 8. 

Klipp till foder fór B efter del 9. 

» Se tillklippningsplanerna pá mónsterarket. 
Man måste lágga till sómsmáner och fálltillágg: 
1,5 ст alla kanter och sómmar. 

Overfór mónsterkonturerna till foderdelarna. 


SOMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar rata mot rata. 
Overfor alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets 
råtsida. 


A 

Tips för fuskpåls: 

Sy fuskpåls i luggriktningen och pressa inte om det år möjligt. 
Stryk isär sümsmánerna med handen. Dra försiktigt ut luggharen 
som sytts med i sömmen med en nål. 


ROCK 

Bakre mittsöm 

Lågg bakstyckena råta mot råta, sy mittsömmen. Pressa isår 
sömsmånerna. 


Veck 


0 Lágg vecken pá bakstycket i pilriktningen frán 
och tráckla fast dem. 


ygets rátsida 


Axelsómmar 


0 Klipp upp insnitten pá framstyckena i mitten till ca 3 cm fore 


spetsen och klipp ner till sömsmånsbredd. 


9 Lágg framstyckena ráta mot ráta pá bakstycke 
marna (sómnummer 1). 
Pressa isär sömsmånerna. 


‚ Sy axelsóm- 


0 Lágg framstyckena rata mot rata. Sy den bakre mittsómmen 
pá den helskurna sjalkragen (sómnummer 2). 
Pressa isár sömsmánerna. 


Insnitt / sjalkrage 


Ө Träckla insnitten pá framstyckena, tráckla fortsättningsvis 
fast kragen vid halsringningen; de bakre mittsómmarna möter va- 
randra. Sy. Klipp ner sömsmänerna, jacka i rundningarna. 

Pressa in insnitten i kragen, pressa isär sómsmánerna i hals- 
ringningen. 


Sidsómmar 
Lagg framstyckena rata mot rata pá bakstycket, tráckla (sóm- 
nummer 3) och sy sidsómmarna. Pressa isár sómsmánerna. 


Sy fast 6 cm bred BARD vid den nedre kanten елі markering. 
Sy fast soutache ovan- och nedanfór med 2 cm mellanrum. 
Àrmar 


0 Sy två дог bredvid varandra med stora stygn me 
kning av årmkullen. 


lan x för ryn- 


tag, NETL NEFTIL MØNSTEFUELENE pa Vrangen al 501161, 

Klip ikke hårene i stykker. Klip, med en spids saks, kun igennem 
selve stoffet fra vrangen. Herefter kan du trække hårene fra hin- 
anden. 


ABC 

Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG SØMMERUM skal lægges til: 
A - 4 cm søm, ABC - 1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


INDLÆG: Klip indlægget, som vist på tegningen og stryg det på 
vrangen af stofdelen. Mønsterkonturerne markeres på indlægget 


AB 
FOR 

Klip fóret til A efter delene 3, 6 09 8. 

Klip föret til B efter del 9. 

»» Se klippeplanerne på mønsterarket. 
Søm og sømmerum skal lægges til: 

1,5 cm ved alle kanter og sømme. 
Mønsterkonturerne overføres til for-delene. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
tråd. 


A 

Tip om imiteret pels 

Sy den imiterede pels i luvretningen og undgå så vidt muligt, at 
stryge. Pres sømrummene fra hinanden med hånden. De hår, der 
er blevet syet med i sømmen, kan du trække forsigtigt fri med en 
nål. 


FRAKKE 

Bag. midtersøm 

Læg rygdelene ret mod ret, sy midtersømmen. Pres somrumme- 
ne fra hinanden. 


Leg 


9 Læg læggene i rygdelen i pilretningen fra retsiden, ri dem fast. 


Skuldersømme 


0 Klip indsnittene i forstykkerne op i midten ind til ca. 3 cm fra 
spidsen og klip tilbage til sømmrumsbredde. 


9 Læg forstykkerne ret mod ret pá rygdelen, sy skuldersemme- 
ne (somtal 1). 

Pres somrummene fra hinanden. 

0 Læg forstykkerne ret mod ret. Sy den bag. midtersøm på den 
medklippede sjalskrave (sømtal 2). 

Pres sømrummene fra hinanden. 


Indsnit / sjalskrave 


ØRiindsnittene i forstykkerne, ri tillige kraven på halsudskærin- 
gen; de bag. midtersømme mødes. Sy. Klip sømrummene smal- 
(еге, klip små hak ind i dem ved rundingerne. 

Pres indsnittene ind i kraven, pres sømrummene fra hinanden ved 
halsudskeeringen. 


Sidesomme 
Læg forstykkerne ret mod ret pa rygdelen, ri- (somtal 3) og sy si- 
desømmene. Pres sømrummene fra hinanden. 


Sy den 6 cm brede BORT pa den nederste kant, som markeret. 
Sy soutacheen på і 2 ст afstand oven- og nedenfor borten. 
/Ermer 


Ori rynkningen aermerne, skal du sy imellem x to gange ved si- 
den af hinanden med store sting. 


дуетразложить для раскроя в один слои, изнаночнои 
стороной вверх. Детали бумажной выкройки разложите 
на этой стороне. Раскрой производите дисковым HO- 
жом, скальпелем или лезвием безопасной бритвы, раз- 
резая только тканую основу меха и не повреждая ворс! 
После раскроя аккуратно разьедините ворсинки меха. 


АВС 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, B 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
въступающие Ha плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
А: 4 см – на подгибку низа. АВС: 1,5 см - по всем 
остальным срезам и на швы. 


Контуры деталей (линии швов и низа) и важные линии 
разметки следует перевести Hà изнаночную сторону де- 
талей кроя с помошью копировальной бумаги BURDA - 
см. подробную инструкцию на упаковке бумаги. 


B 

ПРОКЛАДКА Выкроить деталь по рисунку и приутю- 
жить 66 к детали кроя с изнаночной стороны. Ha про- 
кладку перевести контур детали. 


АВ 

ПОДКЛАДКА 

Для А выкроить детали 3, би 8. 

Для В выкроить деталь 9. 

®» См. планы раскладки на листах въкроек. 
Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 cM — повсем срезам и на швы. 

Контуры деталей и разметку перевести на подкладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевую сторону 
деталей кроя сметочными стежками. 


А 

Советы по работе с искусственным мехом: 
Детали Kpoa стачивайте по направлению ворса и жела- 
тельно не утюжьте. Припуски ШВОВ разглаживайте ру- 
ками. Попавшие в шов ворсинки меха осторожно вытя- 
гивайте острием штопальной иглы. 


ГОУН 

Средний шов спинки 

Детали спинки сложить лицевыми сторонами и выпол- 
нить средний шов. Припуски шва разутюжить. 


Бантовые складки 


9 С лицевой стороны заложить и заметать на спинке 
складки в направлении стрелок. 


Плечевые швы 


O на каждой полочке разрезать глубину складки, не 
доходя ок. З см до вершины, и срезать глубину складки 
до ширины припуска на шов. 


Ө полочки сложить co спинкой лицевыми сторонами и 
стачать плечевые срезы (контрольная метка 1). Припу- 
ски швов разутюжить. 


© полочки сложить лицевыми сторонами и выполнить 
задний средний шов на цельнокроеном с полочками 
шалевом нижнем воротнике (контрольная метка 2). 
Припуски шва разутюжить. 


Вытачки / шалевый воротник 


[5] Сметать вытачки Hà полочках и далее вметать ниж- 
ний воротник в горловину спинки, совместив средние 
швы воротника и ۰ Вытачки стачать, воротник 
втачать. Припуски швов срезать близко к строчке, на 
скругленных участках надсечь. Припуски швов вытачек 
заутюжить на воротник, припуски шва втачивания ниж- 
него воротника разутюжить. 


Боковые швы 

Полочки и спинку сложить лицевыми сторонами, сме- 
тать и стачать боковые срезы (контрольная метка 3). 
Припуски швов разутюжить. 


Отделочную ТЕСЬМУ шириной 6 см настрочить на по- 
лочки и спинку вдоль нижнего края. Сутаж настрочить 
выше и ниже тесьмы на расстоянии 2 см. 


Рукава 
© Для присборивания проложить по окату рукава 


между метками * две параллельные прямолинейные 
строчки крупным стежком. 


A 
Vik ármarna, sy ármsómmarna (sömnummer 4). Pressa isår 
sömsmånerna. 


Sy i ärmarna 
Dra ihop undertrádarna i sylinjerna lite för rynkning av ármkullen. 


O Nala fast armen räta mot rata vid ärmhålet. Når man syr | ár- 
men år A punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

з» Tvårstrecken 5 pa arm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna máste móta varandra. Tvárstrecket pa 
ármkullen máste móta axelsómmen. Den rynkade vidden máste 
fórdelas jámnt. Tráckla och sy fast ármen frán ármens sida. 
Pressa in sómsmánerna i fram- och bakstycket. 


Foder / infodring 


O Tráckla (sómnummer 6) och sy fast foderframstyckena ráta 
mot rata pá infodringen, sluta ca 10 cm fore fállkanten (pil). Hall 
in infodringen nágot mellan e. 

Pressa in sómsmánerna i fodret. 


Lagg foderbakstyckena rata mot rata, sy den bakre mittsóm- 
men. Pressa isár sömsmänerna. 
Tráckla fast vecken som vid text och teckning 1. 


Axelsómmar 


0 Lägg framstyckena rata mot rata pá bakstycket, tråckla (söm- 
nummer 1) och sy axelsómmarna till hornet. Fast sömåndarna. 
Jacka sómsmánen pá framstyckena in i hórnet till tatt intill det 
sist sydda stygnet (pil). 
Pressa isár sömsmánerna. 


Sy den bakre mittsómmen pá den helskurna kragen pá de frám- 
re infodringarna (se text och teckning 4). Stryk isär sómsmánerna 
med handen. Dra försiktigt ur luggháren som sytts med i sömmen 
med en nál. 


0 Sy fast kragen mellen uppklippen pá den bakre halsringnin- 
gen; de bakre mittsómmarna möter varandra. 

Pressa in sómsmánerna i fodret. 

Sy sidsómmarna (sómnummer 3). Pressa isár sómsmánerna. 


Foderármar 
Sy som vid text och teckning 6 for rynkning av ármkullen. 


0 Sy fast korsettband pá foderármarna enl markering. 
Sy ármsómmarna (sómnummer 4). Pressa isår sömsmånerna. 


Sy i årmarna i fodret som vid text och teckning 7. 


Fodra rocken 


®» Pressa in sömsmänen i fodrets nedre kant. 


(D Nala fast infodringen med foder rata mot rata pá framstycke- 
na och sjalkragen (sómnummer 7). Trackla och sy fast kanterna 
enl teckningen. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hórnen snett. 
Klipp ner fallen endast till 3 cm fore infodringens slut. 


Ө Tráckla іп infodringen och pressa. Nála ihop kragens bakre 
fastsáttningssómmar och sy ihop dem med efterstygn i sóm- 
faran. 


O track 


ain fallen, pressa och sy fast den låst für hand. 


O skut 
for hand. 
Lágg fodrets extralángd nedát som ett veck. Sy fast fodret pá in- 
fodringarna. Sy fast infodringarna pá fällen. 


odrets nedre kant uppát nagot och sy fast den pa fallen 


Armlinningar 

Sy ärmlinningarna vardera till en ring. Pressa isár sömsmánerna. 
Tráckla ihop de nedre ármkanterna (tyg och foder) pá varandra 
och rynka som vid text och teckning 6 till linningens lángd. 


A 
Fold ærmerne, sy ærmesømmene (somtal 4). Pres somrumme- 
ne fra hinanden. 


Sy гегтег i 
For at rynke ærmerne, skal du trække sylinjernes undertráde let 
sammen. 


O Haft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 

» Tværstregerne 5 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og 
sidesomme skal mødes. Tveerstregen i sermekuplen skal 5 
med skuldersommen. Den sammenrynkede vidde skal fordeles 
jævnt. Ri- og sy ærmet fast fra aermesiden. 

Pres somrummene ind | forstykke og rygdel. 


For | belaegning 


On for-forstykkerne ret mod ret pá belægningen (samtal 6) og 
sy dem fast indtil ca. 10 cm ovenfor somkanten (pil). Hold belzeg- 
ningen ind imellem e. 

Pres somrummene ind i fóret. 


Læg for-rygdelene ret mod ret, sy den bag. midtersøm. Pres 
somrummene fra hinanden. 
Ri læggene fast, som vist ved tekst og tegning 1. 


Skuldersømme 


0 Læg forstykkerne ret mod ret pá rygdelen, ri- (somtal 1) og sy 
skuldersømmene hen til hjørnet. Haeft enderne. Klip ind i søm- 
rummet i hjørnet af forstykkerne - helt ind til sidste sting (pil). 
Pres somrummene fra hinanden. 


Sy den bag. midtersøm på de forr. belægningers medklippede 
krave (se tekst og tegning 4). Pres somrummene fra hinanden 
med hånden, Træk de har, der er blevet syet med i sommen, for- 
Sigtigt fri med en stoppenal. 


0 Sy kraven fast imellem indklipningerne pá den bag. halsud- 
skeering; de bag. midtersomme modes. 
Pres somrummene ind i fóret. 


Sy sidesømmene (sømtal 3). Pres sømrummene fra hinanden. 


۳۵۲-۲ 
Til rynkningen af ærmekuplen, skal du sy, som vist ved tekst og 
tegning 6. 


0 Sy stiverbánd pá fór-sermerne, som markeret, 
Sy ærmesømmene (sømtal 4). Pres sømrummene fra hinanden. 
Sy ærmerne i foret, som vist ved tekst og tegning 7. 


Fóring af frakken 


» Pres somrummet mod vrangen pa fórets nederste kant. 


д Hætt belægningen med for ret mod ret pá forstykkerne og 
sjalskraven (sømtal 7). Ri- og sy kanterne pá hinanden, som vist 
pá tegningen. Klip somrummene smallere, sommen dog hojst ind 
til 3 cm fra enden af belsegningen. Klip somrummene skrat af ved 
hjornerne. 


Ori belægningen mod vrangen, pres. Heeft de bag. kravetilseet- 
ningssømme pá hinanden og sy dem, med bagsting, pá hinanden 
i sømrillen. 


(D Ri sommen mod vrangen, pres den og sy, i hánden, den fast 
med løse sting. 


(B skub fórets nederste kant lidt opad og sy, i hánden, den pà 
sømmen. 

Læg fórets merlængde nedad som et lille læg. Sy, i hånden, fóret 
på belægningerne. Sy, i hånden, belægningerne på sømmen. 


Ærmelinninger 
Sy hver ærmelinning sammen til en lukket ring. Pres sømrumme- 
ne fra hinanden. 
Ri ærmernes nederste kanter (stof og för) på hinanden og rynk 
dem sammen til længden på ærmelinningen, som vist ved tekst i 


A 
Рукав сложить вдоль и стачать срезы рукава (KOH- 
трольная метка 4). Припуски шва разутюжить. 


Рукава втачать 
Для присборивания стянуть окат рукава на нижние 
НИТКИ. 


0 Рукав сложить C изделием лицевыми сторонами и 
вколоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно 
соблюдать 4 главные правила: 

зэ Совмещаться должны: поперечные метки 5 Hà pyka- 
ве и полочке, шов рукава C боковым швом, поперечная 
метка на окате с плечевым швом. Сборки распреде- 
лить равномерно. Рукав вметать и втачат со стороны 
рукава. Припуски шва заутюжить на полочки и спинку. 


Подкладка / подборта 


O полочки подкладки сложить с подбортами из искус- 
ственного меха, приметать (контрольная метка 6) и 
притачать, закончив строчку на ок. 10 см выше линии 
нижнего среза (стрелка). Подборт припосадить между 
метками e. Припуски швов заутюжить на подкладку. 


Детали спинки подкладки сложить лицевыми сторона- 
ми и выполнить средний шов спинки. Припуски шва 
разутюжить. 

Складки заметать - см. пункт и рис. 1. 


Плечевые швы 


© Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, 
сметать плечевые срезы до уголка (контрольная мет- 
ка 1) и стачать. Сделать закрепки. Припуски полочек 
надсечь в уголке к последнему стежку (стрелка). При- 
пуски швов разутюжить. 


Задний средний шов выполнить на цельнокроеном с 
подбортами шалевом верхнем воротнике (см. пункт и 
рис. 4). Припуски шва разложить по обе стороны OT 
шва и пригладить руками. Попавшие в шов ворсинки 
меха осторожно вытянуть острием штопальной иглы. 


0 Верхний воротник втачать B горловину спинки под- 
кладки между надсечками, совместив средние швы. 
Припуски шва заутюжить на подкладку. 


Боковые срезы стачать (контрольная метка 3). При- 
пуски швов разутюжить. 


Рукава подкладки 
Рукава присборить по okaraM - см. пункт и рис. 6. 


@ Корсажную ленту настрочи на рукава подкладки 
по разметке. 


Срезы рукавов стачать (контрольная метка 4). Припу- 
ски швов разутюжить. 


Рукава втачать в проймы подкладки - см. пункт W 
рис. 7. 


K гоуну пришить подкладку 


ээ Припуск по нижнему срезу подкладки заутюжить на 
изнаночную сторону. 


0 Подборта с шалевым верхним воротником и под- 
кладкой сложить с полочками и нижним шалевым BO- 
ротником лицевыми сторонами и приколоть (кон- 
трольная метка 7). Срезы смета и стачать так, как NO- 
казано на рисунке. Припуски швов срезать близко к 
строчке, на уголках - наискосок. Припуски нижних 
швов срезать, не доходя 3 см до внутреннего среза 
подборта. 


(13) Подборта и шалевый верхний воротник заметать Ha 
изнаночную сторону, края приутюжить. Сколоть швы 
втачивания верхнего и нижнего воротников и проло- 
жить в шов ручные стежки «назад иголку». 


0 Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную 
сторону, приутюжить и пришить вручную потайными 
незатянутыми стежками. 


8 нижний край подкладки оттянуть немного вверх и 
пришить вручную к подгибке низа. Излишнюю ткань 
подкладки отвернуть вниз как складочку. Подкладку 
пришить к подбортам. Подборта пришить к подгибке 
низа. 


Манжеты 

Каждую манжету стачать в кольцо. Припуски шва раз- 
утюжить. Нижние срезы рукава гоуна и рукава под- 
кладки сметать и присборить до длины манжеты - CM. 
пункт и рис. 6. 
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O Tráckla fast armlinningen rata mot rata pá ármens nedre kant; | 
sömmarna möter varandra. Sy. Pressa in sömsmånerna i ármlin- i 
ningen. Pressa in sómsmánen i den andra lángsidan. 
Vik in årmlinningen vid vikningslinjen mot avigan och tráckla fast | 
den pá fastsáttningssómmen. Sy fast ármlinningen fór hand | 
(169). 


B 
HATT 


0 Lågg vardera två hattstycken rata mot rata, sy sömmarna. 
Klipp ner och pressa isår sómsmánerna. 


Sy ihop hattbrátten till en ring. 

© Träckla (sómnummer 8) och sy fast ett hattstycke ráta mot 
ráta och mitt mot mitt pá huvudstycket i sammet. 

Klipp ner sómsmánerna och pressa in dem i hattstycket. 

Sy fast det andra hattstycket vid huvudstycket i foder pá samma 
sått. 


Skjut in hattstycket 
delen i tyg och track 


med huvudstycket i foder aviga mot aviga i 
a ihop nedre kanter. 


© ма ihop hattbratten räta mot rata på varandra; sömmarna 
móter varandra. Trackla och sy ihop yttre kanter. Klipp ner söms- 
månerna. 

Vand hattbrattet. Tråckla kanten, pressa. 


0 Tráckla (sömnummer 9) och sy fran utsidan fast hattbråttet 
med mellanlágg ráta mot ráta pá hattstycket. Klipp ner sóms- 
manerna och pressa in dem i hattbråttet. 

Jacka kanten på det inre hattbråttet, vik in och tråckla fast den. 
Sy fast kanten för hand. 


Sy fast soutache ca 1,5 cm bredvid sómmen på huvudstycket. 
Dekorera hatten med fjådrar och marabubárden. 


с 


Tips för sömnad i elastiska tyger 

Bast resultat fár man, om man syr i stretchtyger med en over- 
lockmaskin. Sómmarna blir mycket elastiska sá att de inte rivs 
sónder nár man bár plagget. 


Sy sómmarna med ett specialstygn fór elastiska tyger eller med 
smalt instállda sicksackstygn, om du inte har nágon overlockma- 
skin. Se till att symaskinens trådspånning inte år för hard. Sått in 
en JERSEYNAL i symaskinen nár du syr i tunna trikátyger. Dess 
kulspets kan inte skada maskorna. 


STRUMPOR 


6) vik fotstycket dubbelt med rátsidan inát. Sy den frámre mitt- 
sómmen. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophállna. 


(22) Sy fast (sömnummer 10) fotstycket räta mot rä 
delen. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna. 


a vid strump- 


Фи strumpdelen och fotstycket pa lángden, rátsidan inat. Sy 
den bakre mittsómmen. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem 
ihophållna. 


Sy ihop två resårband i benvidden minus ca З cm ti 
isår sömsmånerna. 


Lenring. Lågg 


(D Nala fast resårbandet från utsidan på sömsmånen av den óvre 
strumpkanten och sy fast det med sicksackstygn. 
Vånd in resårbandet och sy fast det i sómmen. 


og tegning 6. 


Qn ærmelinningen ret mod ret pá ærmets nederste kant; søm- 
mene modes. Sy. Pres sømrummene ind i ærmelinningen. Pres 
sømrummet mod vrangen pá ærmelinningens anden lange kant. 
Vend ærmelinningen mod vrangen ved ombukslinjen, ri den pá 
tilsætningssømmen. Sy, i hånden, ærmelinningen til foret (16a). 


B 
HAT 


0 Læg hattedelene ret mod ret, to og to, sy sømmene. 
Klip somrummene smallere og pres dem fra hinanden. 


Sy hver hatterand sammen 
© Ri en hattedel ret mod ret og midte mod midte pá en hoveddel 
af velour (sømtal 8) og sy den fast. 

Klip somrummene smallere og pres dem ind i hattedelen. 

Sy, pá nøjagtigt samme made, den anden hattedel pá hoveddel 
af fór. 


il en lukket ring. 


Skubha 
af stof, ri 


edelen med hoveddel af fór vrang mod vrang ind i del 
de nederste kanter pà hinanden. 


© Haft hatterandene ret mod ret pá hinanden; sommene modes. 
Ri- og sy de udvendige kanter pá hinanden. Klip somrummene 
smallere. 

Vend hatteranden. Ri kanterne, pres. 


Or (somtal 9) og sy hatteranden med indlæg ret mod ret pá 
ydersiden af hattedelen. Klip somrummene smallere og pres dem 
ind i hatteranden. 

Klip smá hak ind i kanten pá den indvendige hatterand, buk kan- 
ten ind og ri- og sy, i hånden, den imod hattedelen. 


Sy, i hánden, soutache fast pá hoveddelen ca. 1,5 cm ved siden af 
sømmen. 
Pynt hatten med fjer og marabubort. 


с 


Rád om forarbejdning af elastiske stoffer 

Du opnár en optimal forarbejdning af elastiske stoffer med en 
overlockmaskine. Sømmene bliver meget elastiske og brister 
derfor ikke ved brug. 


Har du ikke en overlockmaskine, sys sømmene istedet med en 
stræksøm eller med smalt indstillede sik-sak-sting. Pas pá, at 
trádspeendingen ikke er for stram. Til syning i fintmaskede stoffer, 
skal du sætte en JERSEYNAL i din symaskine, da dens spids ikke 
beskadiger maskerne. 


STRØMPER 


@ Fold foddelen til det halve, med retsiden indad. Sy forr. midter- 
sam. Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem. 


@ Sy foddelen ret mod ret pá strømpedelen (sømtal 10). 
Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem. 


O Fold strompedelen og foddelen pá langs, med retsiden indad. 
Sy bag. midtersøm. Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet 
over dem. 


Sy, hver for sig, to elastikker i benvidden minus ca. 3 cm sammen 
til en lukket ring. Pres sømrummene fra hinanden. 


(D ней elastikken pá retsiden af strømpens øverste kant, sy den 
fast med sik-sak-sting. 
Vend elastikken mod vrangen, sy den fast i sømmen. 


® Манжету сложитьс рукавом лицевыми сторонами и 
приметать к его нижнему срезу, совместив швы. При- 
тачать. Припуски шва и припуск по открвтому срезу 
манжеты заутюжить на манжету. Манжету отвернуть 
на изнаночную сторону по линии сгиба, приметать над 
швом притачивания и пришить вручную (16a). 


B 
ШЛЯПА 


(Ü детали боковой части тульи сложить попарно лице- 
выми сторонами и стачать. Припуски швов срезать 
близко к строчке и разутюжить. 


Каждую деталь полей стачать в кольцо. 


0 Одну боковую часть тульи сложить с дном тульи из 
бархата лицевыми сторонами, дно вметать (контроль- 
ная метка 8) и втачать. Припуски шва срезать близко к 
строчке и заупожи на бокову часть. Дно тульи из 
подкладочной ткани втачать во вторую боковую часть 
тульи так же. 


Подкладку с притачанной одной боковой частью тульи 
вложить в тулью изнаночной стороной к изнаночной 
стороне и сметать нижние срезы обеих боковых ча- 
стей. 


0 Детали полей сложить лицевыми сторонами и CKO- 
лоть, совместив швы. Внешние срезы сметать и ста- 
чать по всей длине окружности. Припуски шва срезать 
близко к строчке. Поля вывернуть. Край выметать, 
приутюжить. 


@ дублированную прокладкой деталь полей сложить с 
тульей лицевыми сторонами, приметать (контрольная 
метка 9) и притачать. Припуски шва срезать близко к 
строчке и заутюжить на поля. 

Припуск по внутреннему срезу полей надсечь, подвер- 
нуть, приметать и пришить вручную над швом притачи- 
вания. 


Сутаж нашить на дно тульи на расстоянии ок. 1,5 CM OT 
шва втачивания. Шляпу декорировать перьями и боа 
из перьев марабу. 


с 


Рекомендации по работе с биэластичными трико- 
тажными полотнами: 

Для работы используйте оверлок - в этом случае швы 
получаются эластичными и He рвутса при носке изде- 
лия. 


При отсутствии оверлока стачивайте детали кроя спе- 
циальной эластичной строчкой или узкой зигзагоо- 
бразной строчкой, установив оптимальное натяжение 
нитки в швейной машине. Для работы с тонкими три- 
котажными полотнами используйте специальную 
ИГЛУ ДЛЯ ТРИКОТАЖА со скругленным кончиком, ко- 
торый не рвет, а раздвигает петли трикотажа. 


ЧУЛКИ 


@ Деталь для ступни сложить вдоль пополам, лицевой 
стороной вовнутрь, и выполнить передний средний 
шов. Припуски шва срезать близко к строчке и обме- 
тать вместе. 


«Ф Детаљ ana ступни сложить с деталью для голени ли- 
цевыми сторонами и притачать (контрольная мет- 
ка 10). Припуски шва срезать близко к строчке и обме- 
тать вместе. 


6 Чулок сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, ۸ 
выполнить задний средний шов. Припуски шва сре- 
зать близко к строчке и обметать вместе. 


OT эластичной ленты отрезать два отрезка длиной, 
равной обхвату голени ниже колена минус ок. 3 см. 
Стачать концы каждого отрезка. Припуски шва разло- 
жить по обе стороны от шва. 


0 Эластичную ленту натянуть на лицевую сторону чул- 
ка, приколоть к припуску по его верхнему срезу и на- 
строчить зигзагообразным стежком. Эластичную лен- 
Ty отвернуть на изнаночную сторону и настрочить по- 
верх заднего среднего шва чулка. 
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KOPFTEIL 


head piece / piéce téte / hoofddeel / parte della testa 
pieza cabeza / huvudets del / рид / páákpl / ДЕТАЛЬ ТУЛЬИ 


B 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


PE 1 х + 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


6887 


youn} | JE 


Zeichenerklárung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hanvisning till sóm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Тейе aneinandergenáht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ DETAJIN КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЫ! 


Zwischen деп Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplàne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syötå pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ CTPEJIOK 


Repére де début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ои bouton—pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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Kopfumfang 

Head circumference 
Tour de téte 
Hoofdwijdte 
Circonferenza testa 
Contorno cabeza 
Huvudets omfáng 
Hovedvidde 


Paan ymparys 
OBXBAT ГОЛОВЫ 


francais 

1. Stature 

2. Tour de buste 
3. Tour de taille 
4. Tour de bassin 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Bandwijdte 

4. Omrang zitvlak 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf.petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 


español 

1. Estatura 

2. Contorno pecho 

3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Linningsvidd 
4. Stussvidd 


dansk 

1. Hejde 

2. Overvidde 

3. Linningsvidde 
4. Saedevidde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympárys 
3. Vyótárón ympárys 
4. Lantion ympárys 


РУССКИЙ 

1.РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 

3. ДЛИНА ПОЯСА 

4. ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 


5. Long.du dos 
6. Longueur 
de manche 
7. Tour de cou 
8. Long.cóté 
pantalon 


5. Ruglengte 
6. Mouwlengte 
7. Halswijdte 
8. Zijlengte 
broek 


5. Lungh. 
corpino dietro 
6. Lungh. manica 

7. Circonf. collo 
8. Lungh. laterale 
pantaloni 


5. Largo espalda 

6. Largo manga 

7. Contorno cuello 

8. Largo lateral 
del pantalón 


. Rygglangd 

. Armlángd 

. Halsvidd 

. Byxans 
sidlángd 


. Rygleengde 

. Ærmelængde 

. Halsvidde 

. Buksens 
sideleengde 


5. Selan pituus 

6. Hihan pituus 

7. Kaulan ymparys 

8. Housujen 
sivupituus 


5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 
7. ОБХВАТ ШЕИ 


8. ДЛИНА ПО БОКОВОМУ 


ШВУ БЕЗ ПОЯСА 


Pour les chemises,se référer au tour de 
cou,pour les vestes, manteaux, au 

tour de buste,pour les pantalons, 

au le tour de bassin. 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du ۰ 


Overhemden kiest u volgens de hals— 
wijdte, jassen en mantels volgens de 
bovenwijdte, broeken volgens de omrang 
van het zitvlak. 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per giacche, 
camicie e cappotti secondo la circonfe- 
renza petto, per i pantaloni secondo la 
circonferenza fianchi. 

Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


Elija vd. las camisas de acuerdo con el 
contorno del cuello.Las chaquetas y 
abrigos segün el contorno del pecho 
Los pantalones de acuerdo con el 
contorno de la cadera. 

En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Skjortor váljs efter halsvidden,jackor, 
rockar efter óvervidden, byxor efter 
stussvidden. 

I Burda-mönster àr den nódvándiga 
rórelsevidden inráknad. 


Skjorter vaelges efter halsvidden.Jakker 
og frakker vaelges efter overvidden. 
Bukser vælges efter sædevidden. 
Burda-mønstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstillæg. 


Valitse oikea paidan koko kaulan утра- 
ryksen,jakkujen ja takkien koko 

vartalon ympáryksen,housujen koko 
lantionympáryksen mukaan. 
Burda-kaavoihin on jo lisátty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ РУБАШЕК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ 
ОБХВАТ ШЕИ, ДЛЯ ЖАКЕТОВ И ПАЛЬТО 
-ОБХВАТ ГРУДИ, ДЛЯ БРЮК- ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 
В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 


nederlands 


italiano 


РУССКИЙ 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillågg för sömsmåner och fállar måste göras pá tyget! 

De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid inopsáttingsmárkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror måste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme og sømmerum lægges til! 

Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker. 
Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 


Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niistä nået, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PASMEPOB 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sàmtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ MPABOM, 

SATIPELLIAIOLLIMM ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


Größe Taglia 
Size Storrelse 
Taille  Storlek 


Talla Koko 
Maat РАЗМЕРЫ 44 
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deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 
3. Bundweite 
4. Gesäßweite 


englisch 

1. Height 
2. Chest 

3. Waist 

4. Seat 


108 112 

104 
106 110 115 120 
45,0 45,5 46,0 46,5 


106,5 108 109,5 112,5 


. Rúckenlánge Hemden wáhlen Sie nach der Halsweite, 
. Armellánge Jacken,Mántel nach der Oberweite, 
. Halsweite Hosen nach 0۶۲ weite. 
. Seitenlánge Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
o. Bund notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


. Back length For shirts select size according to neck 

. Sleeve length width, for jackets and coats according 

. Neck width to chest width, for trousers according to 

. Side leg length seat width. 
All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 
question. 
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MehrgróBenschnitt 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 

Gleiche Zahlen mússen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
15 motrent comment assembler les pièces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


francais 


